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INTRODUCTION

REASONS FOR

STUDYING

SANSKRIT

There are several reasons to study the subtle and refmed language

of Sanskrit. The sound, script, grammar, and systematic nature

of the language is charming in itself, something of great beauty.

The study of Sanskrit creates orderliness within the mind because

Sanskrit is a highly systematic language, reflecting the orderliness
of nature itself.

J
~

Most students who study Sanskrit also have an interest in the

content of the Sanskrit literature. This large body of literature is

enormously diverse, including such fields as philosophy, science,

art, music, phonology, grammar, mathematics, architecture,

history, education, and logic (to name just a few). The literature

can be understood in greater depth when it is studied in its original

language.

I
'I,

Even a little Sanskrit will give you control over English translations

of the Sanskrit literature, so you will be able to decide if a crucial

word has been mistranslated. While you may not become an expert

translator of the Sanskrit literature, you'll find that an introductory

knowledge of Sanskrit has great worth. Even a small knowledge of

Sanskrit is useful when reading Sanskrit texts in English. And who

knows? The study of Sanskrit could lead to something far beyond

what you anticipated.

~r
VEDIC AND

CLASSICAL

SANSKRIT

Sanskrit (saIpskrta) means "perfected," or "put together" ("put,"

krta and "together," saIp). Sanskrit is divided into two principal

parts: Vedic Sanskrit and Classical Sanskrit The older language is

Vedic Sanskrit, or Vedic, the language of the SaIphita and
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TEXTS ON SANSKRIT

FEATURES OF

THIS TEXT

'-

BrahmaJ)a. Vedic Sanskrit begins with the ~k-S3l11hita.

Classical Sanskrit, which includes several aspects, is the language

of the Bhagavad-GIta, Ramayapa, and the rest of the Sanskrit
literature.

This text focuses on the beginning study of Classical Sanskrit,

although several of the quotations are in Vedic Sanskrit Normally,

Vedic Sanskrit is studied after Classical Sanskrit is learned.

Over the past several hundred years, few Western scholars have

written grammars or introductory textbooks for Sanskrit. In the

17th and 18th centuries, a few introductory materials for Sanskrit

were written by Jesuit missionaries living in India. Some 19th

Century works are by: Bartholome (1801), Foster (1804),

Colebrooke (1805), Carey (1806), Wilkens (1808), Hamilton

(1814), Yates (1820), Bopp (1827), Wilson (1841),

Monier-Williams (1846), Ballantyne (1862), Benfey (1863),

Muller (1866), Kielhom (1870), Whitney (1879), and Perry

(1886). Some 20th Century works are by: MacDonell (1911),

Renou (1942), Antoine (1954), Burrow (1955), Tyberg (1964),

Gonda (1966), Hart (1972), Cou1son (1976), and Goldman

(1980).

This text is written to fulfill a need that still remains, which is to

make the introductory study of Sanskrit simple, concise, and

systematic, thereby making it more accessible and enjoyable for a

beginning student. The text is not a complete survey of Sanskrit

grammar, or even a primer. It is meant to be a "pre-primer," a

step-by-step introduction to the fundamental aspects of the

language.
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"t

ALPHABET

Some of the features of this text are:

. Small, learnable steps

. Sequential organization

. A balance between alphabet, grammar, and vocabulary in

each lesson

. As few unnecessary complications as possible

. Gradual integration of sandhi rules

After completing this text, you should be able to study any of the

above Sanskrit textbooks more comfortably, or begin Part II of this

text. Part II will feature the reading of selected verses from the

Bhagavad-GIta, accompanied by a more thorough explanation of

unfamiliar rules of grammar as they are encountered in the reading.

Both volumes together will cover the basic rules of Sanskrit

grammar. For college classes, Part I covers the standard material

for a one-semester course and Part II for the second semester. After

completing Part II, the student should be able to read the

Bhagavad-GIta with the aid of a Sanskrit dictionary and a

word-by-word English translation.

In this text, each lesson has three sections:

I. Alphabet

2. Grammar

3. Vocabulary

1. The study of any language begins with the study of the alphabet-

both pronunciation and script. From the beginning, the

pronunciation of Sanskrit should be relaxed and natural, without

straining. One of the texts of Sik~a states that Sanskrit should be
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One challenge for the beginning student is learning the rules, called

sandhi rules, which describe how the sounds of words change in

different environments. In the past, students have found these rules

demanding, because they cannot be used until they are memorized,

and they are difficult to memorize without being used. By

introducing sandhi in small steps that are easy to master, this text

attempts to overcome this problem. Beginning in Lesson 2, the

exercises will be given without sandhi (pada-patha), but will

also be observed with sandhi (saIphita-patha). Beginning in

Lesson 8, the sand hi rules will be given in chart form, so that the

charts can be used temporarily as a quick reference to gain

understanding of the general context of the rules. After using the

charts for some time, it will be easy to memorize the rules, which

begin in Lesson 13.

GRAMMAR 2. The study of grammar is from Vyakarapa, of which the primary

text is the A~tadhyayi of Papini. The A~tadhyayi is a concise
and complete grammar of Sanskrit, containing about 4,000 siitras,

or aphorisms. While saIpskrta means to "put together,"

VyakaraQa means to "undo" or to "take apart." It gives the details
of the structure of the language.

Many of the grammatical terms are given in Sanskrit. Memorizing

these terms will be useful for several reasons. It will give you a

better understanding of the tradition from which these rules came.

It will allow you to feel more comfortable when studying more

advanced Sanskrit textbooks, of which many use these terms. It

will increase your vocabulary, which will be useful in many areas,
since most of these terms are also found in other areas than

grammar.

VOCABULARY 3. According to Yaska's Nirukta (the Vedanga dealing with word

meaning), all Sanskrit words can be divided into four categories:

verbs (akhyata), nominals (nouns, pronouns, and adjectives)

.&;;
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HOW TO STUDY

THIS TEXT

ACKNOWLEDGEMENTS
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(naman), prefixes (upasarga), and indec1inables (nipata). Verbs,

as well as nominals, are systematically derived from verb roots

(dhatu), of which there are about 2,000. In this text, the limited

vocabulary is aimed at eventually providing you with an entry into

the reading of the Bhagavad-GIta and the Ramaya~a.

Review the alphabet, grammar rules, and vocabulary frequently

and in a relaxed state of mind before doing the exercises. Then the

exercises will be more enjoyable, with fewer difficult areas. The

exercises in this text contain as few idiomatic Sanskrit expressions

as possible, so that you will not be overburdened with learning too

much at one time. If the exercises seem difficult, you should

review more. The answers to the exercises are given in the back of

the text (p. 242).

In general, you should review as often as possible during the day,

taking a few minutes to bring the material to mind. If there is any
hesitation in recall, immediately look at the written form, rather

than straining and thus "programming" your mind to forget. The

best way to memorize is to speak the words out loud, if possible.

Memorization should be easy, comfortable, and frequent.

The following individuals have kindly offered inspiration and

creative suggestions, and have cheerfully assisted in the preparation

of this text: Bryan Aubrey, Niels Baumann, Harriet Berman, Laurie
Couture, Michael Davis, Carol de Giere, Katherine Doak, Lawrence

Eyre, James French, June French, Peter Freund, Elizabeth

Goldfinger, Shepley Hansen, Jean Harrison, Monica Hayward,

Park Hensley, Jos Hindriks, Sherry Hogue, Jan Houben, Robert

Htitwohl, Alicia Isen, Vernon Katz, Lee Keng, John Kremer, John

Konhaus, Sara Konhaus, Margaret Lerom, Sherry Levesque, Dawn

Macheca, Richard Marsan, Devorah McKay, Meha Mehta, Christine

Mosse, Anthony Naylon, Patricia Oates, Dafna O'Neill, Helen

Ovens, Craig Pearson, David Reigle, Beatrice Reilly, Beth Reilly,

John Roberts, Robert Roney, Frederick Rosenberg, Susan
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Rosenfield, William Sands, Peter Scharf, Barney Sherman, Barbara

Small, Thomas Stanley, Dale Stephens, Jan Storms, Sheila Terry,

Roxie Teague, Susan Tripp, Agnes Maria Von Agris, Douglas

Walker, Keith Wegman, Geoffrey Wells, Julan White, and Elinor

Wolfe. Many other students who have studied this text have given

valuable feedback. Peter Freund and Eric Vautier developed the

devanagan and transliteration fonts used in this text. My wife, Linda,

assisted in editing and offered continuous guidance and support.

The Sanskrit quotations beginning on page 352 (Part One) and the

verses from the Bhagavad CIta (Part Two) are from translations by

Maharishi Mahesh Yogi.

. Sanskrit Manual, Roderick Buknell, Motilal Banarsidass

. A Sanskrit-English Dictionary, Monier Monier-Williams,
Motilal Banarsidass

. TheBhagavad Gha, translated by Winthrop Sargeant, State of
New York University Press
. DevavaJ:lipravesika: Introduction to the Sanskrit Language,

Goldman and Sutherland, University of California, Berkely

. Sanskrit, An Introduction to the Classical Language, Michael

Coulson, Teach Yourself Books, Hodder and Stoughton

. A Sanskrit Grammar for Students, Arthur MacDonell, Motilal
Banarsidass

. Saf(lskrtasubodhini: A Sanskrit Primer, Madhav Deshpande,

University of Michigan

.Sanskrit: An Easy Introduction to an Enchanting Language,

Ashok Aklujkar, University of British Columbia

. Sanskrit Grammar, William Dwight Whitney, Motilal Banarsidass

. Sanskrit Reader, Charles Lanman, Motilal Banarsidass

. A Higher Sanskrit Grammar, M. R. Kale, Motilal Banarsidass

. A Manual of Sanskrit Phonetics, C. C. Uhlenbeck, Munshiram

. A Dictionary of Sanskrit Grammar, K. V. Abhyankar, Baroda
Oriental Institute

. A Critical Study of Sanskrit Phonetics, Vidhata Mishra
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DEDICA TION This book is dedicated with deep appreciation and gratitude to

Maharishi Mahesh Yogi. Maharishi describes Sanskrit as the

language of nature, the language of the impulses within pure

consciousness, the Self. Maharishi explains how the ancient Vedic

rishis of the Himalayas, fathoming the silent depth of their own

pure consciousness, cognized these impulses. These cognitions

were recorded in the Vedic literature, a vast body of beautiful

expressions that embodies the mechanics of evolution in every field
of life.

Over the years, Maharishi has emphasized the most significant

passages from this literature, of which many are included in the

section of this text entitled "Sanskrit Quotations." The know lege

contained in these expressions can be found at the foundation of

every culture and tradition.

From the Vedic tradition of India, Maharishi has brought to light

practical procedures for experiencing pure consciousness and

promoting evolution in daily life-Maharishi's Transcendental

Meditation and TM-Sidhi program. This simple, natural program

has brought happiness and fultillment to millions of people around

the world, and has been verified by more than 500 scientific studies

on every continent. Maharishi has provided the means for

removing stress and suffering and for unfolding the full potential

within every individual-for creating perfect health, progress,

prosperity, and permanent peace in the world.
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ALPHABET:

VOWELS
1. In Sanskrit, each letter represents one and only one sound (valVa).

In English, the letter "a" may indicate many sounds, but not so in

Sanskrit. The alphabet is systematically arranged according to the
structure of the mouth.

2. There are two basic divisions to the alphabet:

a. Vowels ~vara, or sounded)

b. Consonants (vyafijana, or manifesting)

3. Vowels can be either short (hrasva) or long (dlrgha). Short

vowels are held for one count (matra), and long vowels are held

for two counts. Some vowels are called simple (§uddha), and

some are called complex (saJ!1yukta).

4. In Vedic Sanskrit, but rarely in Classical Sanskrit, there are also

vowels held for three counts, called pluta, which are marked in

devanagarl and roman script by the short vowel followed by the

numeral 3. For example: a3, or a times 3. You may also see it

marked with a long vowel: a3. P~ini (1.2.27) compares the three

counts to the calling of a rooster: u ii u3.

SHORT LONG

Simple a a
I

u ii

r f

J

LONG LONG

Complex e ai

0 au
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5. Here is the pronunciation of the vowels:

I

I

6. The lines and dots are called "diacritics," or "diacritical marks."

They are used because the Sanskrit alphabet has more letters than

the English alphabet. Diacritics are combined with roman letters to

represent new sounds.

7. A vowel by itself, or a consonant or group of consonants followed

by a vowel, is called a syllable (a~ara).

t

a like the first "a" in America

i like the "a" in father

i like the "ea" in heat

i like the "ee" in beet

n like the "u" in suit

ii like the "00" in pool

r likethe"ri" in river (usuallynotrolled)

f likethe"ri" in reed

I like the "lry" in jewelry

e like the "a" in gate

ai like the "ai" in aisle

0 like the "0" in pole

an like the "ou" in loud
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8. Sanskrit is written in the devanagarI script. The word devanagari

means the "city (nagarI) of immortals (deva)." There are no
capitillletters.

9. The ideal way to learn the script will be to memorize approximately

one letter each day, writing it 20 times or so, and putting it on a

flash card (devanagarI on the front and roman on the back).

Continue to practice regularly with your flash cards throughout the

course. Practice for small amounts of time, several times a day.

10. Here are six vowels in devanagarI. The small numbers inside each

letter indicate the order in drawing the various parts of the letter. In

general, write left to right, top to bottom, writing the bar last.

(Alternate forms for a and a will be learned in Lesson Seven.)

a

~

a

m

1 1

u

~
u

~

.....l"'~"
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GRAMMAR:

VERBS
1. Sanskrit roots are divided into ten classes (gaQa) in order to fonn

the present stem. We will study the four classes whose stems end

in a. The root (dhatu), written with" before it, fonns a stem

(anga), and the stem adds an ending (tin) to fonn a verb (tinanta).

2. Verbs are in three persons (puru~a): third (prathama, or first),

second (madhyama, or middle), and first (uttama, or last).

(Students in the West have learned these upside down.)

3. The stem stays the same, but the ending changes for each person.

This form is called the present indicative, because it is in the

present tense, and it indicates. It is singular (eka-vacana).

~

Root "gam go

Stem gaccha go

Verb gacchati he, she, or it goes
1 11_:...1

Stem +.Ending (ti)

Third person he, she, or it

Second person you

First person I

Third person gacchati she goes, he gee

(gaccha + ti)

Second person gacchasi you go

(gaccha + si)

First person gacchami I go

(gaccha + a + mi)
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VOCABULARY I. Here is the vocabulary in Sanskrit and in English. Each verb
appears in its root fonn, followed by the third person singular
fonn. The stem can be found by removing the endings.

SANSKRIT ENGLISH

--Jgam (root) ~acchati (3rd per. sing.) he goes, she goes

ca (indeclinable*) and (placed after the last
wcrd of the series, or

after each word) (never

first in a sentence or clause)

--J prach (root) pfcchati (3rd per. sing.) he asks, she asks

*Some words do not have endings, and so are called "indeclinable"

(avyaya). Included as indeclinables are: prepositions, adverbs,

particles, conjunctions (like ca), and intetjections. A few nouns

(like svasti) are also treated as indeclinables.

2. Here are some sample sentences:

gacchami I go. (or) I am going.

pfcchati gacchami ca He asks and I go.

pfcchati ca gacchami ca He asks and I go.

gacchasi ca Pfcchasi ca You go and you ask.

(or) You go and ask.
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EXERCISES 1. Memorize the vowels and their order in roman script. Learn

to pronounce them correctly.

2. Learn to write and recognize the first six vowels in devanagarI.

3. Memorize the forms for the first, second, and third person singular
verbs in the present indicative.

4. Memorize the vocabulary.
ii

5. Translate the following sentences into English. Pronounce each

sentence several times out loud, both before and after translating.

Compare with the correct answers given on page 242.

a. PTcchasi ca gacchati ca e. PTcchati PTcchami ca

b. gacchami pfcchami ca f. gacchasi ca gacchati ca

c. PTcchati ca gacchati ca g. PTcchami gacchasi ca

d. gacchasi PTcchami ca h. PTcchati ca gacchami ca

6. Translate the following sentencesinto Sanskrit:

a. I go and I ask. e. You ask.

" b. You ask and he goes. f. I ask and you go.

c. He asks and you go. g. I go and you go

I/' d. He goes and asks. h. He goes and you go.
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ALPHABET:

CONSONANTS

\.,

~

1. The first 25 consonants, called stops (spaIia), are arranged

according to five points of articulation(sthana):

Teeth (danta)
Roof (miirdhan)

Palate (Wu)

Lips (o~tha) Throat (kaI.1tl

2. Here are the five sets (varga), arranged according to point of

articulation. For example, all the consonants in the velar row (ka

varga), are pronounced in the throat. The labial row is pronounce<

at the lips. The a is added for the sake of pronunciation.

1st 2nd 3rd 4th 5t1

Velar (kaQthya) ka kha ga gha rh

Palatal (talavya) ca cha ja jha fi:

Rettoflex(murdhanya) ta tha a ha Q:

Dental(dantya) ta tha da dha n:

Labial (othya) pa pha ba bha IT

I- I I_' ,-
Aspirated Aspirated

I
Voiced
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3. Each set of English letters represents one Sanskrit sound. For

example, gh is one sound. It is the aspirated, voiced velar.

4. The sound ka is called kakara ("ka" maker). The sound ga is

calledgakiira ("ga" maker), and so on. The only exception is that

ra is not called rakara, but just ra or repha, "snarl." (In the next
lesson we will learn ra.)

5. Each row is divided into five sounds: the first (prathama), the

second (dvitiya), the third (trtIya), the fourth (caturtha), and the

fifth (paficarna). For example, ka, ca, ta, ta, and pa are all first
in their rows.

6. Some sounds are aspirated (maha-pral}a)--rnore breath is used in

pronouncing these sounds. Some are unaspirated (alpa-pral}a).

Some are voiced (gho~avat)-the vocal chords are used in

pronouncing these sounds. Some are unvoiced (agho$a). The 0, fi,

I},D,and m are called nasals (aDuDasika).

7. Here is how the consonants are pronounced:

~.

k like the "k" in skate

kh like the "kh" in bunkhous

g like the "g" in go

gh like the "gh" in loghouse
0 like the "n" in sing

c like the "c" in cello

ch like the "ch" in charm (using more breath)

j like the "j" in just

jh like the "j" in just (using more breath)
ii like the "n" in enjoyable
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In English, we normally pronounce "t" and "d" somewhere

between these two groups (retroflex and dental).

8. In Vedic Sanskrit, when4a or 4ha have vowels on both sides,

they may become la or Iba. The example used is that when white
has crimson on both sides, the white changes its calor slightly.

Therefore, when ~a has a vowel on both sides, it changes to la.

For example, agnim i~e is found in the J..{kSaIpbiUi as agnim lIe.
p~

""

t like the "t" in stable (for this group the tongue is
touching the hard palate, as in the diagram
on page 9.)

th like the "t" in table (using more breath)

4 like the" d" in dynamic

4h like the "dh" in redhead (using more breath)
., like the "n" in gentle

t like the "t" in stable (tongue at base of teeth)
th like the "t" in table (using breath, tongue at base of teeth)
d like the "d" in dynamic (tongue at base of teeth)
dh like the "dh" in redhead (using breath, tongue at base of teetl
n like the "n" in gentle (tongue at base of teeth)

p like the "p" in spm

ph like the "ph" in shepherd
b like the "b" in beautiful

bh like the "bh" in clubhouse

m like the "m" in mother
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9. Here are the remaining vowels in devanagarI:

0

r

?fl

1

e

r

at

au

,
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GRAMMAR:

DUAL VERBS

1. Unlike English, Sanskrit has dual verbs. The dual (dvi-vacana)
is fonned like this:

First person gacchava):1 we two go

(gaccha + a + vas)

We will learn the pronunciation of ):1in the next lesson. Note that

the ending tas becomes ta):1when it forms a verb. This change is

because sand hi is applied. (See the following page for an

introduction to sandhi.)

2. In English, interrogative words usually begin with "wh," such as
where, when, etc. In Sanskrit, interrogative words usually begin

with k. The word for "where" is kutra. It is usually placed at the

beginning of a sentence. The other words do not need to be
rearranged to make a question out of the sentence. For example:

kutra gacchati
Where is he going?

3. To translatekutra gacchati into English, first write "where" for

kutra and then write "he goes" for gacchati. Literallyit would
then be translated as "Where he goes?" However, it is important to

fonn correct English sentences. For "Where he goes?" you must
write "Where is he going?" or "Where does he go?"

l'

Third person gacchata):1 those two go

(gaccha + tas)

Second person gacchatha):1 you two go

(gaccha + thas)
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VOCABULARY SANSKRIT ENGLISH

kutra (indeclinable) where

..Jbhii (root) bhavati (3rd per. sing.) he is, he becomes

(you are, I am)

..J vas (root) vasati (3rd per. sing.) he lives

..Jsmr (root) smarati (3rd per. sing.) he remembers

SAND"I Before doing the exercises, we will have an introduction to

sandhi (salpdhi), the rules for how sounds are combined. In

English, we say "an apple" but "a pear." The word "the" is often
pronounced differently. depending upon the following word. For
example. "the house" and "the otherhouse." Some sounds
are modified according to their phonetic environment. In Sanskrit,
many sounds make these same changes. and unlikeEnglish. all of

these changes are written. The rules for these changes are called

sandhi. which means "junction," "putting together," or
"combination." Sandhi is now an English word and appears in

most English dictionaries. The Sanskrit word is salpdhi.

The exercises in Lesson I are written the same even after sandhi

rules have been applied. However, in Lesson 2 the sentences

would be written differently if they were to appear in a Sanskrit

text. At this point, however, you do not need to learn these rules.

Just observe the sentences in parentheses, and notice that these

sentences are written slightly differently with sandhi.

~~
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EXERCISES 1. Learn the five sets of consonants, their order, and their

pronunciation. Learn to write the last seven vowels in devanagart

2. Be able to identify each consonant by its classification. For

example, the aspirated, voiced palatal is jha.

3. Learn the dual endings for verbs.

4. Learn the vocabulary.

5. Translate these sentences, using the summary sheet on page 17.

Just observe the sentences in parentheses with sandhi. (See

page 14.) Answers are given on pages 243 and 244.

a. kutra vasavaJ:t

(kutra vasavaJ:t)

b. bhavasi ca bhavavaJ:t ca

(bhavasi ca bhavavas ca)

c. vasami smarataJ:t ca

(vasami smaratas ca)

d. pfcchathaJ:t ca smarati ca

(pfcchatha§ ca smarati ca)

e. kutra gacchavaJ:t

(kutra gacchavaJ:t)

f. kutra bhavami

(kutra bhavami)

g. kutra gacchami

(kutra gacchami)



16 LESSON TWO

h. pfcchami ca smarati ca

(pfcchami ca smarati ca)

1. vasasi ca gacchava):1ca

(vasasi ca gacchavaS ca)

J. kutra gacchasi

(kutra gacchasi)

6. Translate the following sentences into Sanskrit:

a. Where are you two going?

b. I live and those two live.

c. We two ask and those two remember.

d. You go and he goes.

e. Where am I going?

f. I am and you two are.

g. Where are you? (Use the singular.)

h. Where is he going?
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INDECLINABLES

kutra where

ca and

SUMMARY Third gacchati gacchatal,1
SHEET (he, she goes) (they two go)

Second gacchasi gacchathal,1

(you go) (you two go)

First gacchami gacchaval,1

(1go) (we two go)
I--- I I--- I

Singular Dual

VERBS

..Jgam gacchati he goes, she goes

..Jprach pfcchati he asks

..Jbhii bhavati heis

..Jvas vasati he lives

..Jsmr smarati he remem bers
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ALPHABET:
THE REMAINING

LETTERS

1. The previous consonants are sometimes referred to as "stops,"

because they stop the flow of air. They are formed by "complete

contact" (spr~ta). The remaining letters are consonants, but they
allow more flow of air.

2. There are four consonants, formed by "slight contact"

(I~at-spr~ta), called semi-vowels.They are voiced, but not
aspirated: They are considered to be between vowels and

consonants, and so are called antm,stha, or "in-between":

ya, ra, la, va

3. The sibilants are formed by "half contact" (ardha-spr~ta). They

are aspirated,but not voiced. They are called ii~man, or "heated":

sa, ~a, sa

4. The aspirate (voiced, but sometimes classified as a sibilant) is:

ha

5. Here is how these sounds are pronounced:

y like the "y" in yes
r like the "r" in red

like the "1"in law

v like the "v" in victory (but closer to a "w")
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6. Two additional sounds are the anusvara (rp) and the visarga (J.t),
which both follow vowels.

7. The anusvara (rp) causes the last portion of the vowel before it to

be nasal (like the French word "bon"). The anusvara changes its

sound according to the following sound. It may sound like the

nasal of the set to which the' sound following it belongs. For

example, sarpkhya is pronounced similar to sankhya. In the

dictionary, the anusvara is found in the same place as the nasal to

which it refers. If the anusvara comes before a semi-vowel or

sibilant, it is found in the dictionary before ka.

8. The visarga CJ.t),or visarjanlya, is an unvoiced breathing that

occurs in many contexts instead of an s or r. In modern India it is

often pronounced, at the end of a line, as an echo of the vowel

before it. For example, after an a it would be a short ha. After an i
it would be a short hi:

ThejihvamiiIlya (b) is sometimes used in place of a visarga

before ka or kha. The upadhmanlya Cb)is sometimes used in

place of a visarga before pa or pha. These letters, used more in
Vedic Sanskrit, indicate a subtle difference in the breath beforeka

and pa, which is like breathing through the throat (b) or breathing

through the lips Ch).

S like the "sh" in shine

like the "c" in efficient (similar to the s)
s like the "s" in sweet

h like the "h" in hero

aJ.t = aha

iJ.t = ihi

uJ.t = uhu
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9. We have now learned all the letters in their transliterated fonn (their

roman letter equivalents). There are other ways of representing

some letters. At times you may see:

santi, shanti

rk, rik

Sankara, Safikara

cha as chha

ca as ch~,

chandas, chhandas

candra, chandra

10. All the sounds can be classified according to the part of the mouth

they come from:

The complex vowels are pronounced at two points of contact:

The sounds e (which can be said to be composed of a and i) and ai

(composed of a and i) are both velar and palatal. The sounds 0

(composed of a and u) and au (composed of a and u) are both

velar and labial. Also, the sound va is both dental and labial.

sa as sha

r as ri

n as fi

Velar a a ka kha ga gha na ha

Palatal i i e ai ca cha ja jha fia ya sa

Retroflex r f ta tha (la (lha I}a ra a

Dental , ta tha da dha na la sa

Labial u ii 0 au pa pha ba bha ma va
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11. Here is the entire alphabet:

VOWELS (svara)

Simple (suddha) a a

i

u ii

r f

iI

Complex (salpyukta) e ai

0 au

Nasalization (anusvara) lp

Aspiration (visarga) 1,1

CONSONANTS (vyaiijana)

Velar(kathya) ka kha ga gha iJa

Palatal (talavya) ca cha ja jha iia

Retroflex (miirdhanya)ta tha <;la <;Iha a

Dental (dantya) ta tha da dha na

Labial (othya) pa pha ba bha ma

Semi-vowels (antal,1stha) ya ra la va

Sibilants (iiman) sa a sa ha
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I,

.,

13. Here are the first ten consonants in devanagarI script Each

symbol includes the sound a. For example, ka and not just k is
meant by the firsrsymbol.

~(Cf1T ~B
ka kha gha Iiaga

:q~~1:h~

ca cha jha naJa
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GRAMMAR:
THE PLURAL

1. Here is the plural (bahu-vacana) for the verb ..Jgam:

"Thirdperson gacchanti they (all)go

(gaccha -a + anti)

Second person gacchatha\

(gaccha + tha)

gacchamal;t we (all) go

(gaccha + a + mas)

you (all) go

First person

Notice that the third person is gaccha minus a plus anti.

2. Now we have the complete conjugation (or verbal paradigm) for

the present indicative (lat):

---------------------------------

Students of Sanskrit in India memorize these conjugations

horizontally. Students in Europe and America have learned them

vertically. It would be better to follow the system ofIndia and

memorize horizontally (for both verbs and nouns).

gacchati gacchatal;t gacchanti

gacchasi gacchathal} gacchatha

gacchami gacchaval;t gacchamal;t

he goes those two go they all go

you go you two go you all go

I go we both go we all go
I I I______1 I

Singular Dual Plural



LESSONTHREE 25

GRAMMA TICAL
TERMS

!>

,

3. Here are the standard endings:

anti

tha

mas
1__1

Plural

Note that when a word is formed, final s becomes J:tdue to sandhi.

4. Verbs can be classified in four basic ways: tense/mood, voice,

person, and number. This is similar to, but slightly different from,

how verbs are classified in English. Here is a simplified overview:

Tense/Mood: The tenses and modes are grouped together in the ten

lakara, or "I" sounds, because they are each abbreviated by PalJini

with a word beginning with the letter "I." We have learned the present

indicative (abbreviated as lat). Other tense/moods are the perfect (lit),

the periphrastic future (lut), the simple future (lrO, the subjunctive

(let), the imperative (lot), the imperfect (lan), the optative or

potential (fin), the aorist (lun), and the conditional (lrn).

Voice (upagraha): We have learned the active voice

(parasrnaipada), which takes active endings. In Lesson 9 we will

learn the middle voice (atmanepada), which takes middle endings.

Usually, when the fruit of an action comes back to the agent

(atman), the atmanepada is used. When the fruit of an action goes

to another person (para), the parasrnaipada is used (although this

distinction does not seem to be strictly followed in the literature).

Some roots are conjugated in both voices (ubhayapada) and some

usually in one voice. All the verbs we have learned so far are usually
seen in the active voice.

3rd ti tas

2nd si thas

1st rni vas
1- I 1- I

Singular Dual
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ACCENT 1. Accent consists of higher and lower tones (svara). There is a
raised tone (udatta), an unraised tone (anudatta), and a

"moving" tone (svarita). In the F-k Sarphita the udatta is

unmarked, the anudatta is marked by a low horizontal bar, and

the svarita is marked by a high vertical bar. For example:

~~~~~~
In classical Sanskrit texts, the accents are not marked.

2. In most Sanskrit dictionaries, a mark is placed over the udatta for
Vedic words only. For example:

Manu

madhu

ratna

3. PaQini does not give rules for stress accent.

4. For now, an important rule for proper pronunciation is to maintain

a clear distinction between the short and long vowels (discussedon
pages 2 and 3).

..
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VOCABULARY:
MORE VERBS

EXERCISES

SANSKRIT ENGLISH

na not (placed before the

verb)

~vad (root) vadati (3rd per. sing.) he says, he speaks

~stha (root) ti~thati (3rd per. sing.) he stands

All vocabulary is given in the order of the Sanskrit alphabet.

An additional rule you'll need to know to do these exercises is that

if a member in a series has more than one word (such as na

gacchati), ca usually comes after the first word. For example:

gacchami na ca gacchati

I go and she does not go.

You may also see ca at the end of a clause (less often). For

example:

gacchami na gacchati ca

J go and she does not go.

1. Learn the pronunciation and order of the semi-vowels, sibilants,

anusvara, and visarga. Learn the first ten consonants in

devanagarl.

2. Write, in correct order, the entire alphabet (in transliteration, or

roman script).

3. Conjugate each verb we have learned, and learn the nine endings.

4. Be able to give the parsing code for each form we have learned.
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I

5. Translate the following sentences into English, using the summary
sheet on page 30. Underneath each sentence is the sentence with
sandhi. Just observe the sentence with the sandhi. (Answers are
on p. 245.)

a. vadati na ca vadami

(vadati na ca vadami)

b. vadatha);1 smarataJ}. ca

(vadathaJ}. smaratas ca)

c. na gacchanti

(na gacchanti)

d. ti~thamaJ}. gacchamaJ}. ca

(ti~thamo gacchamaS ca)

e. bhavathaJ}. ca vasatha);1 ca

(bhavathaS ca vasathaS ca)

f. kutra bhavasi

(kutra bhavasi)

g. ti~thanti gacchanti ca

(ti~thanti gacchanti ca)

h. na ca p!,cchati na ca vadati

(na ca p!,cchati na ca vadati)

6. Translate these sentences into Sanskrit Unless "two" is used, it will

be understood that the plural form is intended.

a. Where are they going?

b. We do not speak.

c. He asks and they speak.

d. Where are we standing?

e. Where do those two live?

f. We are not going.

g. I ask and they remember.

h. Where are we?
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SUMMARY SHEET

Third gacchati gaccha~

(he, she goes) (they two go)
gacchanti

(they all go)

Second gacchasi gacchathaJ} gacchatha

(you go) (you two go) (you all go)

First gacchami gacchaval} gacchamaJ.t

(1 go) (we two go) (we all go)

I I I I I

Singular Dual Plural

VERBS

...Jgam gacchati he goes

...Jprach pfcchati he asks

...Jbhii bhavati he is

...Jvad vadati he speaks, he says

...Jvas vasati he lives

...Jstha tithati he stands

...Jsmr smarati he remembers

INDECLINABLES

kutra where

ca and

na not
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Person: We have learned the three persons (puru~a):

Third (prathama)

Second (madhyama)

First (uttama)

he, she, or it

you
I

Number: We have learned the three numbers (vacana):

Singular (eka)

Dual (dvi)

Plural (bahu)

5. Each verb may be classified according to these categories. For

example, gacchati (he goes), is present indicative, active, third

person, singular.

6. Using abbreviations, called parsing codes, we could identify

gacchati as: pres. indic. act. 3rd per. sing.-present indicative,

active, third person, singular. (This isn't as hard as it may seem,

since all verbs so far are present indicative and active. All we need

to determine is the person and number.)

7. Here are someexamples:

gacchami
bhavanti

pfcchaval)

I go pres. indic. act. 1st per. sing.

they are pres. indic. act. 3rd per. pI.

we both ask pres. indic. act. 1st per. dual
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Egenes  Урок 4. 

Упражнение 4. Перевод на русский язык. 
E4. Санскрит без сандхи Санскрит с сандхи Русский 

1. narāḥ mṛgam smaranti narā mṛgaṃ smaranti  

2. rāmaḥ aśvau gacchati rāmo ’śvau gacchati  

3. kutra gajāḥ vasanti kutra gajā vasanti  

4. narau rāmam vadataḥ narau rāmaṃ vadataḥ  

5. putraḥ smarati pṛcchati 
vā 

putraḥ smarati pṛcchati vā  

6. rāmaḥ mṛgam gacchati rāmo mṛgaṃ gacchati  

7. aśvau na vadataḥ aśvau na vadataḥ  

8. rāmaḥ putram vadati rāmaḥ putraṃ vadati  

Упражнение 5. Перевод на санскрит. 
E4. Русский Санскрит без сандхи Санскрит с сандхи 

1. Люди говорят антилопе 
(оленю).   

2. Рама говорит лошадям.   

3. Сын идёт к коню и 
останавливается (стоит).   

4. Слоны не помнят.   

5. Где стоят кони?   

6. Где находится слон?   

7. Рама говорит и сын 
помнит.   

8. Они стоят или они идут.   

9. Где стоит Рама?   

10 Рама или сын идёт.   

11 Рама и сын идут.   
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Упражнение 6. Перевод на русский язык. 
E4. Санскрит без сандхи Санскрит с сандхи Русский 

1. narau putram vadataḥ  narau putraṃ vadataḥ  

2. 
kutra aśvāḥ ca gajāḥ ca 
gacchanti 

kutrāśvāś ca gajāś ca 
gacchanti 

 

3. aśvaḥ mṛgaḥ vā gacchati aśvo mṛgo vā gacchati  

4. rāmaḥ putrau vadati rāmaḥ putrau vadati  

5. 
mṛgaḥ aśvaḥ gajaḥ ca 
gacchanti 

mṛgo ’śvo gajaś ca 
gacchanti 

 

6. 
putrāḥ mṛgān na 
smaranti 

putrā mṛgān na 
smaranti 

 

7. kutra narau vasataḥ kutra narau vasataḥ  

8. rāmam pṛcchāmi rāmam pṛcchāmi  

9. narau putrān na vadataḥ 
narau putrān na 
vádataḥ 

 

10. kutra mṛgāḥ bhavanti kutra mṛgā bhávanti  
Упражнение 7. Перевод на санскрит. 
E4. Английский Русский Sanskrit + Sandhi 

1. Where is Rāma going? Куда идёт Рама?  

2. Rāma is going to the 
horse. Рама идёт к лошади.  

3. The son does not speak 
to the horses. 

Сын не говорит 
лошадям.  

4. The two elephants 
remember the man. 

Оба слона помнят 
человека.  

5. Where do the two deer 
live? 

Где проживают оба 
оленя?  

6. You go to the horse. Ты идёшь к лошади.  

7. Where are we standing? Где мы стоим?  

8. 
The son goes to the 
horses and the 
elephants. 

Сын идёт к лошадям 
и слонам.  

9. You are all speaking to 
the elephant. Вы говорите слону.  

10. The elephant does not 
remember. Слон не помнит.  
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Egenes  Ò×þð=5.=
Упражнение 4. Перевод на русский язык. 
E5. Санскрит без сандхи Санскрит с сандхи Русский 

a. kutra vīrāḥ tiṣṭhanti kutra vīrās tiṣṭhanti  

b. 
bālau gajena saha tatra 
bhavataḥ 

  

c. nṛpaḥ aśvam gacchati  nṛpo ’śvaṃ gacchati   

d. 
aśvena saha vīraḥ nṛpān 
gacchati 

aśvena saha vīro nṛpān 
gacchati 

 

e. 
mṛgeṇa saha rāmaḥ 
vasati 

mṛgeṇa saha rāmo vasati 
 

f. 
gajaiḥ saha bālāḥ 
gacchanti 

gajaiḥ saha bālā gacchanti
 

g. narāḥ putram vadanti narāḥ putraṃ vadanti  

h. 
vīrāḥ mṛgān rāmam 
pṛcchánti 

vīrā mṛgān rāmaṃ 
pṛcchánti 

 

i. 
tatra bālaḥ nṛpāya 
gacchati 

tatra bālo nṛpāya gacchati 
 

Упражнение 7. Перевод на санскрит. 
E4. Английский Русский Санскрит с сандхи 

a. The boys go to the horses. Мальчики идут к 
лошадям.  

b. The son asks the king about 
the deer. 

Сын спрашивает царя об 
олене.  

c. The king remembers the 
man. Царь помнит человека.  

d. The hero lives with the son. Герой живёт вместе с 
сыном.  

e. The boy asks the king and 
the king remembers. 

Мальчик спрашивает 
царя и царь помнит.  

f. There are no elephants with 
the son. 

Там вместе с сыном нет 
слонов (не бытуют).  

g. Where does Rāma live? Где живёт Рама?  

h. The king or the hero speaks 
to the boy. 

Царь или герой говорит 
мальчику.  

i. The hero goes for the boy. Герой идёт ради 
мальчика.  

j. The elephants are there with 
the horses. 

Там слоны вместе с 
лошадьми.  

k. I remember the king. Я помню царя.  
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l. You are going there with 
the boy. 

Ты там с мальчиком 
идёшь.   

 
Упражнение 6. Перевод на русский. 
E5. Санскрит без сандхи Санскрит с сандхи Русский 

a. 
aśvaiḥ saha vīraḥ 
gacchati 

aśvaiḥ saha vīro 
gácchati 

 

b. 
tatra nṛpāya narāḥ 
gacchanti 

tatra nṛpāya narā 
gacchanti 

 

c. 
vīrau tiṣṭhataḥ vadataḥ 
ca 

vīrau tiṣṭhato vadataś ca  

d. mṛgāḥ tatra vasanti mṛgās tatra vasanti  

e. 
kutra bālābhyām saha 
nṛpaḥ gacchati 

kutra bālābhyām saha 
nṛpo gacchati 

 

f. 
rāmaḥ aśvam putram 
pṛcchati   

ramo ’śvaṃ putraṃ 
pṛcchati   

 

g. tatra gajāḥ na tiṣṭhanti tatra gajā na tiṣṭhanti  

h. vīraḥ nṛpam bālam vadati vīro nṛpaṃ bālaṃ vadati  

i. 
mṛgaiḥ aśvaiḥ ca saha 
gajaḥ vasati 

mṛgair aśvaiś ca saha 
gajo vasati 

 

j. kutra tiṣṭhāmaḥ kutra tiṣṭhāmaḥ  
Упражнение 7. Перевод на санскрит. 
E5. Английский Русский Санскрит с сандхи 
a. The king lives there with 

the two boys. 
Царь там обитает с двумя 

мальчиками.  

b. Where are you going with 
the elephants? 

Куда ты идёшь со 
слонами?  

c. The man goes there for the 
horse. 

Человек идет туда для 
коня.  

d. The boy does not remember 
the king. Мальчик не помнит царя.  

e. I am speaking to the king 
about the two elephants. 

Я говорю царю о двух 
слонах.  

f. The king goes to the horse 
for the son. 

Царь идет к лошади для 
сына.  

g. Where are we standing? Где мы стоим?  
h. The man asks the boy about 

the horse. 
Человек спрашивает 
мальчика о коне.  

i. Rāma goes there for the 
man. 

Рама там идёт для 
человека.  

j. Where are all the deer? Где находятся олени?  
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Egenes Урок 6 
Грамматика 

iti   Данная частица ставится на конце цитируемого высказывания 
наподобие русского «дескать»: 
  aśvaḥ gacchati iti rāmaḥ vadati > aśvo gacchatīti rāmo vadati «Конь 
идёт,» - говорит Рама. Возможен перевод в качестве косвенной речи: 
Рама говорит, что конь идёт. 

Лексика к упражнениям: 

आ+√गम ्  

आगित  

ā + 
√gam 
āgaccha- 

 

приходить माम grāma- m. деревня 

ॅम ्  bhram- бродить ःख  duḥkha- n. беда, горе 

 अौ ु áśru- n. 
слеза [лит. 
ašara, tear, 

Zähre < гот. 
tagrs] 

साध ु sādhú- хороший नऽे  netra- n. глаз 

ख  khálu поистине जाित  jāti- f. 
рождение 
[лат. gens; 
лит. pri-
gentis] 

एव  evá 
точно, как раз, 
прямо, 
непосредственно

रा  rathyā- f. 
улица, 
дорога 

пример ‘для поднятия или ухудшения настроения’ [Fick 26: 7]: 

असाधःु साधरु ्वा भवित ख जावै पषःु     
asādhuḥ sādhur vā bhavati khalu jātyaivá puruṣaḥ  
 
Упражнение 4. Перевод на русский. 
E6. Devanagari Sanskrit + Sandhi перевод 

a. 
बाल गजो माम ं

गित  

bālasya gajo grāmaṃ 
gacchati 

 

a1. मामा रास ुगजा 
grāmasya rathyāsu gajā 
bhrāmyanti  

 



ॅाि  

b. 
राम पऽोु  ऽ ं

गित 

rāmasya putro ’śvaṃ 
gacchati 

 

c. 
अऽाो भवतीित नपोृ  

वदित   

atrāśvo bhavatīti nṛpo 
vadati 

 

c1. 
ऋिषर ्ःखात ् पऽु ं

रित  

ṛṣir duḥkhāt putraṃ 
rakṣati 

 

d. मामात ् पऽु आगित grāmāt putra ā-gacchati  

e. 
कऽु  गजास ् ितीित 

नपःृ  पृित  

kutra gajās tiṣṭhantīti 
nṛpaḥ pṛcchati 

 

f. 
बालो नपृ  माम ं

गित  

bālo nṛpasya grāmaṃ 
gacchati 

 

g. 
अऽ वीरा वसीित 

नरा वदि  

atra vīrā vasantīti narā 
vadanti 

 

h. 
कऽु  गसीित रामः 

पृित  

kutra gacchasīti rāmaḥ 
pṛcchati 

 

h1. 
बाल नऽाामे ् 

अौिनू  पति   

bālasya netrābhyām 
aśrūni patanti 

 

Упражнение 5. Перевод на санскрит. 
E6. English Russian Sanskrit + Sandhi 

a. ‘I live here,’ the son says. ‘Я здесь живу’ – говорит 
сын.  

b. The horses and elephants Кони и слоны приходят из  



are coming from the 
village. 

деревни. 

b1.  Свет идёт из города  

c. 
‘Do you remember the 
men?’ the king asks the 
boy. 

‘Ты помнишь людей?’, - 
царь спрашивает мальчика.  

d. 
Rāma says that he is going 
to the village. 

Рама говорит, что он идёт в 
деревню.  

e. 
‘I am going to the village 
for the boy,’ says Rāma. 

‘Я иду в деревню для 
мальчика,’ – говорит Рама.  

f. Where does the hero go? Куда идёт герой?  

g. 
‘The hero goes to the 
village’, says the king. 

‘Герой идёт в деревню,’ – 
говорит царь.  

h. 
The son of the king lives 
here. Сын царя живёт здесь.  

i. 
The king’s sons come from 
the village. 

Царские сыновья приходят 
из деревни.  

j. 
The man speaks to Rāma 
about the elephants. 

Человек говорит Раме о 
слонах.  

Упражнение 6. Перевод на русский. 
E6. Devanagari Sanskrit + Sandhi Russian 

a. नरौ मामाद ्आगतः 
narau grāmād 
āgacchataḥ 

 

b. 
अऽ भवामीित बालो 

नपृ ंवदित  

atra bhavāmīti bālo 
nṛpaṃ vadati 

 

с. 
कऽु  वससीित वीरः पऽु ं

पृित  

kutra vasasīti vīraḥ 
putraṃ pṛcchati 

 

d. 
रामणे सहाऽ वसामीित 

पऽोु  वदित  

rāmeṇa sahātra 
vasāmīti putro vadati 

 

e. 
नर पऽासु ् तऽ 

िति  

narasya putrās tatra 
tiṣṭhanti 

 

f. अऽ वीर गजो भवित 
atra vīrasya gajo 
bhavati 

 

g. राम ंरसीित बाला 
rāmaṃ smarasīti bālā 
naraṃ pṛcchanti 

 



नरं पृि  

h. 
कऽु  मामो भवतीित नरः 

पऽु ंपृित  

kutra grāmo bhavatīti 
naraḥ putraṃ pṛcchati 

 

i. 
मामस ् तऽ भवतीित 

पऽोु  नरं वदित  

grāmas tatra bhavatīti 
putro naraṃ vadati 

 

j. 
गजाय माम ंगामीित 

नरो वदित  

gajāya grāmaṃ 
gacchāmīti naro vadati 

 

Упражнение 7. Перевод на санскрит. 
E6. English Russian Sanskrit + Sandhi 

a. 
‘Where are you going?’ the 
king asks the boy. 

‘Куда ты идёшь’ – 
спрашивает мальчика царь.  

b. 
‘I am going to the horse,’ 
the boy says. 

‘Я иду к коню,’ – говорит 
мальчик.  

c. 
The king of the villages 
speaks to the men. 

Царь деревень говорит 
людям.  

d. 
The two boys are coming 
from the horse and the 
elephant. 

Оба мальчика приходят от 
коня и слона.  

e. The boy lives with Rāma. Мальчик живёт с Рамой.  

f. 
‘Here are the sons of 
Rāma’, says the hero. 

‘Здесь находятся сыновья 
Рамы’, – говорит герой.  

g. 
The king says that the boys 
are standing there. 

‘Мальчики стоят там’, – 
говорит царь.  

h. 
‘I am going to the village,’ 
says the son of the hero. 

‘Я иду в деревню’, – 
говорит сын героя.  

i. 
The two horses are coming 
here together with the two 
deer 

Сюда приходят два коня с 
двумя оленями.  

j. 
The king’s two horses are 
there. 

Там находятся два царских 
коня.  
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Egenes Lesson 7 
 

Èšð¹¦ð˛=

आचाय   ācārya- учитель (m.) 
√पश ् 

पँयित 
√paś-  

paśyati 

видеть  
(в прош. вр.  

корень √dṛś)  

च  candra- луна (m.) िवना  vinā 
без (применение по 

модели saha) 

√cint- думать िश  śiṣya- ученик (m.) √िच ् 

िचयित  cintayati он думает सयू   sūrya- солнце (m.) 

 
Ò−×˛ŽÞšÞ¦š=4K=Ìš×šŁþŠ=Þ˛=×³¹¹ð¦ÐK=

E7. Devanagari Sanskrit + Sandhi Russian 

a. 
िशश  च सय च ् ं ू 

पँयित  

śiṣyaś candraṃ sūryaṃ 
ca páśyati 

 

b. राम गजा माम ेिति 
rāma gajā grāme 
tiṣṭhanti 

 

c. 
वीरो माम ेवसती ् 

आचायः  िश ंवदित  

vīro grāme vasatīty 
ācāryaḥ śiṣyaṃ vádati  

 

d. 
कऽु  चो भवतीित 

पऽःु  पृित  

kutra candro bhavatīti 
putraḥ pṛccháti 

 

e. तऽ गज ेबालौ िततः  
tatra gaje bālau 
tiṣṭhataḥ 

 

f. 
पऽु कऽु  चो भवतीित 

वीरो बालं पृित  

putra kutra candro 
bhavatīti vīro bāláṃ 
pṛccháti 

 

g. आचाय  िशस ् 
ācāryásya śiṣyas 
tiṣṭhati vadati ca 

 



 2

ितित वदित च  

h. 
रामणे िवना वीरा 

मामाद ्आगि   

rāmeṇa vinā vīrā 
grāmād āgacchánti 

Egenes Lesson 7 
 
 

 
 

i. 
माम ेवसामीित वीर 

बालश ् िचयित  

grāme vasāmīti vīrásya 
bālaś cintayati 

 

 
 

Ò−×˛ŽÞšÞ¦š=5K=Ìš×šŁþŠ=Þ˛=¹˛Þ¹ð×¦²K================== Egenes Lesson 7 

E7
. English Russian Sanskrit + Sandhi Devanagari 

a. 

The king tells the 
hero that the boys 
are going to the 
village. 

Царь говорит 
герою: ‘Мальчики 
идут в деревню’. 

 
 

b. 
Without the king, 
the boys come. 

Мальчики приходят 
без царя.   

c. 
In the hand of 
hero is the son. Сын в руке героя.   

d. 
“Where am I?” 
thinks the boy. 

‘Где я?’ – думает 
мальчик.   

e. 
He asks the son of 
the hero where 
the men are. 

Он спрашивает 
сына героя: Где 

люди? 
  

f. 

The teacher tells 
the student that 
the sun is not the 
moon. 

Учитель говорит 
ученику: ‘Солнце – 

не луна’. 
 

 

g. 
The king lives in 
the village. 

Царь живёт в 
деревне.   

h. 
There are the 
elephants of the 
king. 

Там находятся 
слоны царя.   

 
Ò−×˛ŽÞšÞ¦š=6K=Ìš×šŁþŠ=Þ˛=×³¹¹ð¦ÐK                               Egenes Lesson 7 

E7. Devanagari Sanskrit + Sandhi Russian 

a. 
रामण िवना बालो माम े ं

गित  
  

b. कऽु  नपृ  गजा   
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भवि  

c. 
अऽ भवामीित बालो 

नरं वदित  
  

d. 
सयण िवना च न ू  ं

पँयिस  
  

e. आचायः  िशान ् वदित   

f. 
चं पँयामीित बालश ् 

िचयित  
  

g. 
अऽ मामाणा ंनपृ 

आगित  
  

h. नपोृ  वीरा ंपँयित   

i. 

कऽ सयश चश च ु ू  ् ्

भवत इित बालः 

पृित  

  

j. िशा नरं न रि    

 
Ò−×˛ŽÞšÞ¦š=7K=Ìš×šŁþŠ=Þ˛=¹˛Þ¹ð×¦²K=

E
7. English Russian Sanskrit + Sandhi Devanagari 

a. 

“Where are you 
going?” the boy 
asks the king’s 
son. 

Куда ты идёшь, 
спрашивает мальчик 

царского сына. 
 

 

b The two deer are 
in village. 

Два оленя в 
деревне.   

c The teacher 
speaks to the 

Учитель говорит 
сыну героя.  

Egenes Lesson 7 
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hero’s son. 

 
d The king sees the 

sun and the moon. 
Царь видит солнце 

и луну. 
 

 

e 
Without the sun 
we do not see the 
moon. 

Без солнца мы не 
видим луны.   

f 
The hero is on the 
elephant of the 
king. 

Герой находится на 
слоне царя.   

g 
“We live in 
villages,” the 
boys say. 

Мы живём в 
деревнях, - говорят 

мальчики. 
  

 

 

h 
Rāma goes from 
the horses to the 
elephants. 

Рама идёт от 
лошадей к слонам. 

 
 

i 
“Where are we 
going?” the boy 
asks the king. 

Куда мы идём,  - 
спрашивает мальчик 

царя. 
  

 
j 

The teacher lives 
in the village with 
the students. 

Учитель живёт в 
деревне с 
учениками.  

 

 
 

Egenes Lesson 7 
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Egenes Ò×þð 8 
Svara sandhi  
ТАБЛИЦА 

сочетаний конечных гласных звуков с начальными 
(Правила сандхи) 

 
конечные 

 
+ начальные 

 
 a ā i ī u ū ṛ e ai o au 

a 
ā 

ā ā e e o o ar ai ai au au 

i 
ī 

ya yā ī ī yu yū yṛ ye yai yo yau 

u 
ū 

va vā vi vI ū ū vṛ ve vai vo vau 

ṛ  
ṛ̅ 

ra rā ri rī ru rū ṛ̅ re rai ro rau 

e e’ 
a ā 
ayā 

a i 
ayi 

a ī 
ayī 

a u 
ayu 

aū 
ayū 

aṛ 
ayṛ 

a e 
aye 

a ai 
ayai 

a o 
ayo 

a au 
ayau 

ai 
āya 
ā a 

āyā 
ā ā 

āyi 
ā i 

āyī  
ā ī 

āyu 
ā u 

āyū 
ā ū 

āyṛ 
ā ṛ 

āye 
ā e 

āyai 
ā ai 

āyo 
ā o 

āyau 
ā au 

o o’ 
avā 
a ā 

āvi 
a i 

āvī 
a ī 

avu 
a u 

avū 
a ū 

avṛ 
a ṛ 

ave 
a e 

avai 
a ai 

avo 
a o 

avau 
a au 

au 
āva 
ā a 

āvā 
ā ā 

āvi 
ā i 

āvī 
ā ī 

āvu 
ā u 

āvū 
ā ū 

āvṛ 
ā ṛ 

āve 
ā e 

āvai 
ā ai 

āvo 
ā o 

āvau 
ā au 

Не подчиняются правилам сандхи: 
1. Гласные i, u, e, когда они являются показателями двойственного числа. 
2. Конечный гласный восклицания (обычно вокатив). rāma āgacchanti ‘Рама, они 

приходят.’ 
 
Лексика   (здесь все существительные среднего рода)                                              Egenes  Ò×þð=8. 

अमतृ  amṛtam бессмертие फल  phalam плод 

कथम ्  katham как वन  vanam лес 

ान  jñānam знание शा  śāstram писание 

पठ ् paṭh- читать स  satyam истина 

पकु   pustakam книга सू  sūktam гимн 

 
Упражнение 1. Мы выучили, что ṛ или r меняет следующий за ним n в ṇ. Это не 
происходит, если согласный t появляется между ними, ибо t меняет положение языка. 
Таким, образом: 
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1 अमतृािन  amṛtā́ni 4 शाािण  śāstrā́ṇi 

2 अमतृने  amṛténa 5 शाणे  śāstréṇa 

3 अमतृानाम ्  amṛtā́nām 6 शााणाम ्  śāstrā́ṇām 

 
Упражнение 2. Соедините вместе следующие слова, используя правила сандхи, и затем 
напишите сандхированные формы в деванагари. 

1 putreṇa atra  6 devau āgacchataḥ  
2 saha ācāryaḥ  7 nare atra  
3 tatra iti  8 vane iti  
4 iti atra  9 phalāni iti  
5 iti ācāryaḥ  10 smárati atra  
 
Упражнение 3. Сделайте латинскую транслитерацию с де-сандхированием. 

1 गतीित   6 नपाःृ   

2   7 अऽेऽ   

3 पृागित च   8 कऽाःु    

4 गामीित  9 कऽितु े    

5 ह इित   10 गऽ   

 
Упражнение 5. Перевод на русский.                                   Egenes  Ò×þð=8. 

E8. Devanagari транскрипция перевод 

a. 
रामो मामाद ्वन ं

गित  
  

b. 
अमतृ ंान फलं 

भवित  
  

c. 
ान स भवतीित ं ं

बालाः शा पठि े  
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d. 
अमतृ पऽाः भवथ ु े ्

आचायः िश ान वदित  ्
  

e. 
कथम ् आचायाः  

सािनू  रि  
  

f. 
शाष  स े ु ं

पँयामीित रामो वदित 
  

g. 

कऽ साना ान ु ू ं ं

भवतीित वीरः पऽ ु ं

पृित  

  

h. 
नपो बालाय पक ृ ंु

पठित   
  

 
Упражнение 6. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=8. 
E8. английский / русский транскрипция деванагари 

The elephant is not the king of the 
forest. 1. 
Слон – не царь леса. 

  

How do you see the moon? 2. 
Как ты видишь луну? 

  

Rāma thinks that he sees the deer.  3. 
Рама думает, что он видит оленя. 

  

The fruit is in the hands of the boy. 4. 
Плод в руках мальчика. 

  
How does the king live without 
Rāma? 

5. 

Как царь живёт без Рамы? 

  

Rāma is the king. 6. 
Рама – (он) царь. 

  
The king is Rāma. 7. 
Царь – (он) Рама. 

  
The hero lives in the village of the 
immortals. 

8. 

Герой живёт в деревне 
бессмертных. 
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Упражнение 7. Переведите предложения, сделав латинскую транскрипцию.         Egenes  Ò×þð=8. 
E8. деванагари транскрипция перевод 

1. 
कथ सयण िवना नरां ू  नपृ ं

पँयि।  
  

2. 
िशानामाचायः  पकु ं  

पठित।  
  

3. 
अऽ वन फलािन भवीित े

बालो वीर वदित। ं  
  

4. 
मगृो वन वसित गज माम े े

वसित।  
  

5. 
ान ंपकनु े  भवतीाचाय 

वदित  
  

6. 
पकन िवना िशो ान ु े ं

रित।  
  

7. 
राम कऽ मगृण सह ु े

गसीित पऽः पृित। ु  
  

8. नरो बालाय पकु ं  पठित।    

 
 

Текст  
Обезьяна и Крокодил. 

1. 
तऽ गय ंकीरोु  

भवित   
  

2. वानरटे वसित    

3. 
वानरः फलािन 

कीरायु  िनिपित  
  

4. कीरःु  फलािन   
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खादित  

5. 
भाया  वानर 

दयिमित  
  

6. 
दय ं वृ ेभवतीित 

वानरो वदित  
  

7. 
किदयृ  ंचोरयतीित 

वानरो वदित  
  

8. 
एव ंकीरोु  वानर 

िमऽ ेिततः  
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Egenes Lesson 9 
Visarga sandhi. Правила сандхи. ātmanepada 

§1. Правила сандхи для конечного ḥ. 

a ā 

i ī 

u ū 

ṛ ṝ 

ḷ  

e ai 

конечное - ḥ 
превращается 

в: 

следующий 
согласный 

o au 

предшествующее - aḥ 
превращается в:  

-o 
если перед ним стоит 
краткий гласный или 
неглухой согласный 

ḥ  ka kha ga gha ṅa   

ś  ca cha ja jha ña   

ṣ  ṭa ṭha ḍa ḍha ṇa   

s  ta tha da dha na   

ḥ  pa pha ba bha ma  

    ya ra la va  

ḥ śa ṣa sa ha    

ḥ конец строки 

Глухие согласные Неглухие согласные  
(звонкие и плавные) 

 
Лексика 

एव evá1 

только 
(only), 
всегда, 

когда-либо 
(ever)2 

√भाष ्  भाषत े √bhāṣ- bhāṣate говорить 

गहृ  gṛham дом √मन ्  मत े √man- mányate думать, 
‘мнить’ 

जल  jalam вода √लभ ्  लभत े √labh- lábhate3 
получать; 
добывать; 
приобретать 

                                                 
1 Авест. aeva ; готск. aiv ; др.-нем. eo , io ; совр. нем. je ‘1. когда-нибудь, когда-либо, когда бы то ни было; 2. 
в зависимости от, смотря по’ 
2 По Словарю Кочергиной: 1) так 2) едва, только 3) ещё 4) именно 5) же.  
По Словарю M.-W.: в том числе ‘even’ (точно, ровно, как раз), ср.: just, exactly, very, same, only, even, alone, 
merely, immediately on, still, already. Но значение ‘ever’ не упомянуто.  
3 др.-гр. λάφυρον , λαμβάνω ; лат. labor ; лит. lábas , lóbis 
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√िज जयित  √ji- jáyati завоёвы-
вать √सवे ्  सवते  े √sev- sévate служить 

ःख  duḥkham страдание सखु  sukham счастье 

ātmanepada (результат действия направлен на подлежащее-агенс) 

 Sg. Du. Pl. 

3 bhāṣate bhāṣete bhāṣante 

2 bhāṣase bhāṣethe bhāṣadhve 

1 bhāṣe bhāṣāvahe bhāṣāmahe 
 
Упражнение 1. Соедините вместе следующие слова, используя правила сандхи, и затем 
напишите сандхированные формы в деванагари. 

1 रामः गित   6 रामः इित   

2 बालाः आगि   7 वदाःे  रि   

3 वीरौ आगतः   8 पऽःु  पँयित   

4 िशः अतर्   9 अः वदित   
Упражнение 2. Сделайте латинскую транслитерацию с де-сандхированием. 

1 रामो गित   6 अा आगि   

2 कऽागिसु    7 रामः पऽु    

3 सयू     8 गजःै सह   

4 गजवैरः   9 फलयोजलम ्   

Упражнение 3. Перевод на русский. 
 
E9. Devanagari Транскрипция Перевод 

a. वीर बालो भवित    

b. सखु ंान फलं भवित    

c. 
िशा गहाृ ज ् जलमाचायाय  

लभ े 
  

d. 
रामऽ जलाय गतीित 

वीरो वदित  
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e. िश आचाय सवते  े   

f. िशा ानमाचायाद  ्  लभ े   

g. राम कथ ंःख ंजयिस    

h. पऽोु  गहापृाषृ े  ुगित    

i. 
अमतृ ंसखु  फलं भवतीित 

िचयत े 
  

j. 
आचाय ान पकु ं  

िशाय पठित  
  

 
Упражнение 4. Перевод на санскрит. 
 
E9. English Russian Транскрипция Devanagari 

a. 
The water is in 
Rāma’s hands. 

Вода в руках 
Рамы.   

b. 
The boy reads the 
book. 

Мальчик читает 
книгу.   

c. 
The hero stands 
ever in the house 
of the king. 

Герой стоит 
только в доме 

царя. 
  

d. 
The boys obtain 
the fruits from the 
forest. 

Мальчики 
добывают плоды 

из леса. 
  

e. 

‘You conquer 
suffering with 
knowledge,’ the 
teacher says. 

Ты завоёвываешь 
страдание при 

помощи знания, - 
говорит учитель. 

 
 

f. 
From the fruit 
(Sg.!) the boy 
obtains water. 

Из плода мальчик 
добывает воду.   

g. 

‘I see truth in the 
sun and the 
moon’, says 
Rāma. 

Я вижу истину в 
солнце и луне, – 
говорит Рама. 

 
 

h. 
Without 
knowledge there 
is suffering. 

Без знания – 
страдание.   

i. 
‘I do not come 
from the village,’ 
the king’s son 

Я не прихожу из 
деревни, – говорит 

сын царя. 
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says. 

j. 
The hero and the 
boy live in the 
forest. 

Герой и мальчик 
живут в лесу.   

 
Rāmāyaṇa 

E9. Devanagari Транскрипция Перевод 

1. 
अयोधाया दशरथो नाम ं

नपो वसित  ृ  
  

2. 
दशरथ चारः पऽाु  

भवि  
  

3. 
पऽाु  रामो भरतो 

लणः शऽोु  भवि 
  

4. 
रामः सरःु  शाो 

वीर भवित  
  

5. नपोृ  राम ेिित    

6. 
रामो िमिथला ंलणने 

सह गित   
  

7. तऽ रामः सीता ंपँयित   

8. 
सीताया ंिामीित 

रामो वदित  
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Egenes  Ò×þð=10.=
Местоимения (sarva-nāman). 

Я (мы), ц.-слав. az, авест. azǝm ; др.-гр.. ἐγώ ; готск. ik ; нем. ich ;  
E10. Sg. Du. Pl.  
N. 
я अहम ्  ahám आवाम ् āvām वयम ्  vayam мы 

Acc. 
меня मा(म ् ) mā(m) आवाम ् (नौ) āvām (nau) 

अान ्  

(नस ् ) 
asmān (nas) нас 

Inst. 
мной मया  mayā आवााम ् āvābhyām अािभस ्  asmābhis нами 

Dat. 
мне मम ् (म)े 

mahyam 
(me) 

आवााम ् 

(नौ) 

āvābhyām 
(nau) 

अाम ्  

(नस ् ) 

asmābhyam 
(nas) 

нам 

Abl. 
от 
меня 

मत ्  mat आवााम ्  āvābhyām अत ्  asmat от нас 

Gen. 
мой मम (म)े 

mama 
(me) आवयोस ् (नौ) āvayos (nau) 

अाकम ्  

(नस ् ) 

asmākam 
(nas) 

наш 

Loc. у 
меня मिय mayi आवयोस ्  āvayos अास ु asmāsu у нас 

Ты (вы), др.-гр. τοι ; лат. tu 
E10. Sg. Du. Pl.  
N. 
ты म ्  tvam यवामु ्  yuvām ययमू ्  yūyam вы 

Acc. 
тебя ा(म)् tvā(m) यवाु म ् (वाम)् yuvām (vām) यानु ् (वस)् yuṣmān (vas) вас 

Inst. 
тобой या tvayā यवाामु ्  yuvābhyām यािभसु ्  yuṣmābhis вами 

Dat. 
тебе तमु ्  

tubhyam 
(te) 

यवाामु ् 

(वाम)् 

yuvābhyām 
(vām) यामु ् (वस)् 

yuṣmābhyam 
(vas) 

вам 

Abl. 
от 
тебя 

त ्  tvat यवाामु ् yuvābhyām यतु ् yuṣmat от вас 

Gen. 
твой तव (त)े tava (te) यवयोसु ् (वाम)् 

yuvayos 
(vām) याकमु ् (वस)् 

yuṣmākam 
(vas) 

ваш 

Loc. у 
тебя िय tvayi यवयोसु ् yuvayos यसु  ु yuṣmāsu у вас 

 
Парадигма спряжения в настоящем времени ( Laṭ ) глагола √as ‘быть’. 

лицо единственное число двойственное множественное 

3-е अि asti ः staḥ सि santi 

2-е अिस asi ः sthaḥ  stha 

1-е अि asmi ः svaḥ ः smaḥ 

Egenes  Ò×þð=10. 
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Лексика                                                                                                         Egenes  Ò×þð=10. 

अतीव atî ̱va 

сверх меры, 

чрезвычайно, очень 
exceedingly, 
very;excessively, too; quite 

एवम ् evam так, таким образом 

अिप ápi 
даже, even; также 

also, too  
(ставится после слова) 

किपतु  kupita сердитый 

अहो aho Ага! Эй! धािमक  dhārmika благочестивый 

भीत bhītá испуганный frightened, 

afraid पनरु  ् punar снова, вновь 

भीम bhīmá 
вселяющий страх, 
страшный, ужасный सरु   sundara 

красивый (м.б.  
< su-nara = sūnara) 

 
Упражнение 1. Перевод на русский.                                              Egenes  Ò×þð=10. 
E10. санскрит без сандхи санскрит с сандхи перевод 

1. mama putraḥ gacchati   

2. 
tava gajaḥ mat tvām 
gacchati 

  

3. 
mama hastau pustakeṣu 
staḥ 

  

4. aham nṛpaḥ asmi   

5. vayam aśve tiṣṭhāmaḥ   

6. 
tvam mama pustakam 
paṭhasi 

  

7. rāmaḥ tava nṛpaḥ asti   

8. yūyam gṛhe stha   

9. 
asmākam nṛpaḥ kupitaḥ 
asti 

  

10. 
tvayā saha aham 
gacchāmi 

  

11. 
dhārmikaḥ nṛpaḥ bhītaḥ 
asti 

  

12. sundaraḥ tvam   
Egenes  Ò×þð=10. 

 



 3

Упражнение 2. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=10. 
E10. деванагари транскрипция перевод 

1. नपृ  पऽोु  ऽि ।    

2. अहो रामः पनवदितु   ।     

3. अहमतीव भीतो भवािम।   

4. 
आचाया  अिप पकािनु  

पठि।  
  

5. 
अि नपो रामो नाम ृ

वन। े  

  

6. 
कथ तव गह गामीित ं ंृ

िशः पृित  
  

7. वीरो मम माम ंजयित।    

8. 
पऽःु  सरालालु ं 

लभत।े  
  

9. सखनु े  िवना ःखमि।    

10. 
सरो गज इित पऽो ु ु

मत। े  

  

Egenes  Ò×þð=10. 
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Упражнение 3. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=10. 
E10. английский / русский транскрипция деванагари 

The student is not afraid of the 
teacher (Abl.) 

1. 
Ученик не боится учителя 
(Abl.) 

  

You obtain knowledge from the 
scriptures. 

2. 

Ты получаешь знание из 
писаний. 

  

‘The boy is there,’ says the hero 
to the teacher. 

3. 

«Мальчик там», говорит герой 
учителю. 

  

I ask the teacher about the deer.4. 

Я спрашиваю учителя об 
олене. 

  

"Where are you going?” the boy 
asks. 

5. 

«Куда ты идёшь?» - 
спрашивает мальчик. 

  

Again the hero comes to my 
house. 

6. 

Герой вновь приходит к моему 
дому. 

  

Your teacher speaks the truth. 7. 

Твой учитель говорит правду. 

  

Our horses are standing in the 
village. 

8. 

Наши кони стоят в деревне. 

  

There is a king, Rāma by name, 
in our village.  

9. 

В нашей деревне пребывает 
царь по имени Рама. 

  

How do I obtain the king’s 
horses from you? 

10. 

Как я получаю коней царя от 
тебя? 

  

 
Egenes  Ò×þð=10. 
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Egenes  Ò×þð=11.=
Местоимения (sarva-nāman). 

 
Он (они), мужской род                                         Egenes  Ò×þð=11. 

E11. Sg. Du. Pl.  
N. 
он सः  saḥ त े te1 они 

Acc. 
его तम ्  tam2 

तौ  tau 
तान ्  tān их 

Inst. 
им तने  téna तःै  taiḥ ими 

Dat. 
ему त ै tásmai3 им 
Abl. 
от 
него 

तात ्  tásmāt4 

तााम ्  tābhyām 
तःे   tebhyaḥ 

от них 

Gen. 
его त  tásya5 तषामे ्  téṣām7 их 

Loc. у 
него तिन ्  tásmin 

तयोः  tayoḥ6 
तषे ु téṣu у них 

 
Оно (они), средний род                                         Egenes  Ò×þð=11. 

E11. Sg. Du. Pl.  
N. 
оно они 
Acc. 
его 

तत ्  tat त े te तािन  tā́ni 
их 

Inst. 
им तने téna तःै  taiḥ ими 

Dat. 
ему त ै tásmai им 
Abl. 
от 
него 

तात ् tásmāt 

तााम ्  tābhyām 
तःे   tebhyaḥ 

от них 

Gen. 
его त tásya तषामे ्  téṣām их 

Loc. у 
него तिन ्  tásmin 

तयोः  tayoḥ 
तषे ु téṣu у них 

 
 
 
 
 

                                                      
1 Mh.III.50.21c; 51.10d* 
2 Mh 6с, 7a 
3 Mh.III.50.8a 
4 [+ tá-tas RV; Mh.III.51.5a] 
5 Mh.III.50.26с 
6 Mh.III.50.16a; 51.13c 
7 Mh.III.50.18c; 51.10d*; 51.16c 
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Она (они), женский род                                         Egenes  Ò×þð=11. 
E11. Sg. Du. Pl.  

N. 
она सा  sā они 

Acc. 
её ताम ्  tām9 

त े te ताः  tāḥ8 
их 

Inst. 
ею तया  táyā तािभस ्  tā́bhis ими 

Dat. 
ей त ै tásyai им 

Abl. 
от неё 

तााम ्  tā́bhyām 

ताः  tā́bhyaḥ 

от них 

Gen. 
её 

तास ्  tásyāḥ10 
तासाम ्  tā́sām их 

Loc. у 
неё ताम ्  tásyām 

तयोः  táyoḥ11 

तास ु tā́su у них 

Лексика                                                                                                           Egenes  Ò×þð=11. 

अिवा avidyā 
f. неведение, 

незнание ूजा pra-jā́ 

f.  отпрыск, чадо; дети; 
(offspring, children); тварь, 
люд(и) (a creature, animal, 

man, mankind; people), 
подданный (царя; 

subjects of a prince) 

इव  iva 
как, подобно 

(употребляется как 
послелог) 

बाला bālā f. девочка 

कथा  kathā f.  рассказ भाया  bhāryā f. жена 

का kanyā f.  девушка भीता bhītā f. испуганная 

किपताु  kupitā гневная माला mālā f.  гирлянда, венок 

छाया chāyā f.  тень िवा vidyā f. знание 

पिऽकाु  putrikā f.  дочь सनाे  senā f.  армия 

 सीता sītā Сита, жена Рамы 

                                                      
8 Mh.III.51.4с 
9 Mh.III.50.11a; 51.4c 
10 Mh.III.50.15a 
11 Mh.III.50.16a; 51.13c 
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Падежные окончания основ на –ā 
Образец склонения putrikā- f "дочь" 

 sg. du. pl. 

N. putrikā́ 

A. putrikā́-m 
putrik-é putrikā́-ḥ 

I. putriká-yā putrikā́-bhiḥ 

D. putrikā́-yai 

Abl. 

putrikā́-bhyām 
putrikā́-bhyaḥ 

G. 
putrikā́-yāḥ 

putrikā́-nām 

L. putrikā́-yām 
putriká-yoḥ 

putrikā́-su 

V. putrik-e putrik-é putrikā́-ḥ 

Между –ā основы и окончаниями, начинающимися с гласной, появляются соединительные элементы -
y- (sg., du.) и -n- (pl.). В I.sg. и G.L.du. –ā основы сокращается в -a.  

В V.sg. и N.A.du. окончание -e замещает –ā основы. 

 
единственное  

число (sg.) 
двойственное  

число (du.) 
множественное 

число (pl.) 

N. - 

A. -m 
-e -ḥ 

I. -ā -bhiḥ 

D. -ai 

Abl. 

-bhyām 
-bhyaḥ 

G. 
-āḥ 

-ām 

L. -ām 
-oḥ 

-su 

V. -e =N. =N. 

Универсальные падежные окончания 

единственное число (sg.) A. –m 

I. D. Abl. –bhyām 
двойственное число (du.) 

G. L. –os 

I. -bhis (но не в основах на -a) 

D. Abl. –bhyas 

G. -(n)ām 
множественное число (pl.) 

L. –su 
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Упражнение 1. Написать в деванагари, исправив внутренние и внешние сандхи. 

Осуществить перевод.                                                                          Egenes  Ò×þð=11. 
E11. санскрит без сандхи санскрит с сандхи деванагари перевод 

1. rāmena saha    

2. śāstrāni    

3. phale aśve staḥ    

4. saḥ gacchati    

5. saḥ bālaḥ āgacchati    

6. bālaḥ mām āgacchati    

7. sā bālā mām āgacchati    

8. tām gacchati    

9. saḥ bālaḥ gacchati    

10. sā bālā gacchati    

11. 
saḥ bālaḥ iva 
gacchāmi 

  
 

12. aho rāma    

13. tasmin vane saḥ vasati    

14. sītāyāḥ mālā    

Упражнение 2. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=11. 
E11 деванагари транскрипция перевод 

1. सा सनाे  नपृ ंजयित।   

2. राम इव बालो धािमको ऽि    

3. तव ूजा कथा ंपठित।    

4. गज ायाया ूजािं ि12   

5. नपृ  पिऽकाु  सीताि।    

6. सा आचाय भाया सवत।  े े    

7. नपृ  पिऽका।ु     

8. िवया िशोऽमतृ ंलभत।े   

9. सा बालव सीता गह गित।े ृ ं    

                                                      
12 ch > cch после краткой гласной. 
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Упражнение 3. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=11. 
E11. английский / русский транскрипция деванагари 

There is a girl, Sītā by name, in that 
village. 

1. В этой деревне есть девочка по 
имени Сита. 

  

The daughter of the virtuous king is 
very afraid. 

2. 

Дочь благочестивого царя 
напугана. 

  

‘He tells me again’, that subject 
says. 

3. 

Этот подданный говорит: «Он 
говорит мне снова». 

  

‘Aha! I remember that story!’ the girl 
says. 

4. 

Ага! Я помню эту историю, - 
говорит девочка. 

  

With knowledge, you obtain 
immortality; with ignorance, you 
obtain suffering. 

5. 

Знанием приобретаешь 
бессмертие; неведением 
приобретаешь страдание 

  

Like those girls, Sītā reads books. 6. 
Подобно этим девочкам, Сита 
читает книги. 

  

‘Where is our daughter?’ the hero 
asks his wife. 

7. 

Где наша дочь? – герой 
спрашивает свою жену. 

  

The wife of Rāma is Sītā. 8. 
Жена Рамы – Сита. 

  

The hero obtains a garland and 
thus obtains a wife. 

9. 

Герой достаёт гирлянду и таким 
образом добывает жену. 

  

‘Without Sītā, I am as if without the 
sun,’ Rāma says. 

10. 

Без Ситы я как без солнца, - 
говорит Рама. 
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Упражнение 4. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=11. 

 
Лексика                                                                                                            

गा gaṅgā- f. Ганг पृम ्  pṛṣṭham n. спина 

ूितिदनम ् pratidinam каждый день वह ् vah- P. нести 

प  pakva- зрелый, спелый मम ्  madhyam n. середина 

िम   miṣṭa- сладкий dainty, 

delicate, sweet MBh. नयित nayati он берёт, несёт 

खािदतमु ्  khāditum 
инфинитив 

‘кушать’ नय  naya бери! неси! 

आग  āgaccha приди! उलित ucchalati он прыгает 

एवम ् 

अ ु 
evam astu Да будет так! िबलम ्  bilam n. дыра 

     sma 
переводит глагол, 

стоящий перед ним, из 
наст. вр. в прошедшее 
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                                                                           Текст                                                                                          Egenes  Ò×þð=11. 

Обезьяна и Крокодил. 
 

1. अि गाय ंकीरः।ु    

2. वानर  िमऽ  गायाट वसित । ं े   

3. ूितिदन ंवानरः पािन फलािन िनिपित ।   

4. कीरःु  फलािन खादित ।   

5. वानर दय ंिममीित  कीरु  भाया  वदित ।  

6. भाया  दय ंखािदतिुमित।    

7. अहो वानर मम गहमागितृ े  कीरोु  वानरं वदित।   

8. एवमिित वानरो वदित   

9. त पृ कीरो वानर  वहित । े ु ं   

10. गाया म ेकीरःु  स ंवदित।    

११।  मम दय ंवृ ेभवतीित वानरो भाषत।े   

१२।  पनमाु  तऽ नयिते  वानरो भाषत।े  

13. कीरो वानर गायाट नयित। ु ं े   

14. वानरो वमलित ।ृ ु   

15. वानरो वृ  िबले पँयित।   

16. किम दय ंचोरयित िते  वानरो वदित।   

17. एव ंकीरोु  वानर िमऽ ेिततः।   

 
 
 



 1

Egenes  Ò×þð=12.=
Числительные (saṃkhyā). 

Числительные                                         Egenes  Ò×þð=12. 

числительные количественные числительные 

«арабские» 
европейские 

арабские devanāgarī русские санскрит 
devanāgarī 

санскрит 
транслит 

1 ١ १ один एक eka- 

2 ٢ २ два ि dvi- 

3 ٣ ३ три िऽ tri- 

4 ٤ ४ четыре चतरु ् catur- 

5 ٥ ५ пять प pañca- 

6 ٦ ६ шесть षष ् ṣaṣ- 

7 ٧ ७ семь स sapta- 

8 ٨ ८ восемь अ aṣṭa- 

9 ٩ ९ девять नव nava- 

10 ١٠ १० десять दश daśa- 

 
порядковые числительные мужского рода 

    

१ первый prathama- ूथम  

२ второй dvitīya- ितीय  

३ третий tṛtīya- ततृीय  

४ четвёртый caturha- चतहु  turīya- तरीयु   

५ пятый pañcama- पम  

६ шестой ṣaṣṭha- ष  

७ седьмой saptama- सम  
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Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=13.=
Чередование гласных. Правила сандхи при сочетании гласных. Существительные женского рода 

на ī-. Определительное придаточное и коррелятивное предложение. 
 

Чередование гласных (подъём гласных у Бюлера). 
При словоизменении и словообразовании санскрита большую роль играет чередование 

гласных. Оно не определяется правилами sandhi и происходит преимущественно в корнях и 
суффиксах, включая и основообразующие. Различаются три ступени чередования гласных: слабая 

ступень, ступень गणु guṇá ["качество, свойство"] и ступень विृ vṛddhi [(от глагола vardh - "расти") - 

"приращение, рост"]. Древнеиндийские ученые исходной, основной ступенью считали слабую, из 
которой выводили ступени guṇá и vṛddhi. Исторически чередование гласных было связано с 
ударением. Под ударением находилась гласная в ступени guṇá. Поэтому европейские ученые-
компаративисты признают гласные guṇá исходной, "нормальной" ступенью гласных, называя их 
средним или сильным звуковым видом (или ступенью огласовки). Из гласных средней ступени 
выводят слабый звуковой вид (слабая ступень) и протяженный (ступень vṛddhi). 

Трехступенчатое чередование части гласных санскрита может быть представлена в 
следующем виде (таблица подъёма гласных у Бюлера):  

 

Евр. Слабая1 
ступень Средняя ступень  Протяженная ступень 

Инд.  - guṇá vṛddhi 

Соответствующий 
полугласный 

a2 a ā  

ā3 ā ā  

i / ī e ai y 

u / ū o au v 

ṛ ar ār r 

ḷ al āl l 

 

Слабая ступень Ступень guṇá Ступень vṛddhi 

√vid veda vaidya 

√div deva daivika 

√yuj yoga yaugika 

√dhṛ dharma dhārmika 

Правила сандхи при сочетании гласных4. 
a+a = ā :   rāma + aśvaḥ = rāmāśvaḥ 
i+i = ī  :   gacchati + iti = gacchatīti 

                                                      
1 У Бюлера: низшая. 
2 У Бюлера прочерк, у Кочергиной: нуль 
3 Данной строки ни у Бюлера, ни у Кочергиной нет вовсе. 
4 В данной главе о сочетании гласных в тех случаях, когда сочетаются краткие гласные а, u, i, тем же 
правилам подчиняются и долгие гласные ā, ū, ī. 
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u+u = ū :   guru + upa = gurūpa 
ṛ + ṛ = ṝ :   pitṛ + ṛṣi = pitṝṣi  
Эти правила применяются в первую очередь. Затем применимы следующие правила: 
 
1) DISSIMILAR VOWELS 

 i + гласный = y-гласный (‘гласный’ означает как долгий, так и краткий гласный) 
gacchati + aśvam = gacchaty aśvam 
    u + гласный = v-гласный:   guru + aśvam = gurv aśvam 
    ṛ + гласный = r-гласный:  pitṛ + atra = pitr atra 
2) e + a = e’ :    grāme + atra = grāme ’tra 
     e + V =  a  V, где V = ā, ī, i, ū, u, e, o:  grāme + iti = grāma iti 
3) ai + гласный =  ā  гласный:  tasmai + atra = tasmā atra 

 o  редко встречается в конечной позиции до применения сандхирования 
 au + гласный =  āv гласный:  gajau + iti = gajāv iti 

4) когда следом за конечным -а идут DISSIMILAR VOWELS: 
 a + i = e :     tatra + iti = tatreti 
 a + u = o :    kaṭha + upaniṣad = kaṭhopaniṣad 
 a + ṛ = ar :    satya + ṛtam = satya rtam 
 a + e / ai = ai :  tatra + eva = tatraiva 
 a + o / au = au :  atra + okaḥ = atraukaḥ  

Не подчиняются правилам сандхи: 
1. Гласные i, u5, e, когда они являются показателями двойственного числа: bāle āgacchataḥ 

‘Приходят две девушки’ 
2. Конечный гласный восклицания (обычно вокатив). rāma āgacchanti ‘Рама, они приходят.’; 

aho aśva ‘О, конь!’ 

Склонение основ на -ī и -ū.                    Egenes  Ò×þð=13. 

Основы на -ī и -ū всегда женского рода.  

Sg. du. pl. 
 

- ī - ū - ī - ū - ī - ū 

N. - -s -as 

А. -m 
-au 

-s 

I. -ā -bhis 

D. -ai 

Abl. 

-bhyām 
-bhyas 

G. 
-ās 

(-n)ām 

L. -ām 
-os 

-su 

V. -i -u =N. =N. 

                                                      
5 В данной главе о сочетании гласных в тех случаях, когда сочетаются краткие гласные а, u, i, тем же 
правилам подчиняются и долгие гласные ā, ū, ī. 
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В формах с падежными окончаниями, начинающимися с гласной, происходят внутренние 
sandhi. 

  Сопоставительная таблица склонения ж.р. на i- и на ī-.            Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=13. 

sg. du. pl. 
 

bhūmi- nadī- bhūmi- nadī- bhūmi- nadī- 

N. bhūm-ís nad-ī́ bhūm-áyas nad-yás 

A. bhūm-ím nad-ī́m 
bhūm-ī́ nad-yáu 

bhūm-ī́n nad-ī́s 

I. bhūm-yā́ nad-yā́ bhūm-íbhis  nad-ī́bhis 

D. bhūm-ái nad-yái 

Abl. 

bhūm-íbhyām nad-ī́bhyām
bhūm-íbhyas  nad-ī́bhyas 

G. 
bhūm-yā́s nad-yā́s 

bhūm-ī́nām  nad-ī́nām 

L. bhūm-yā́m nad-yā́m 
bhūm-yós nad-yós 

bhūm-íṣu nad-ī́ṣu 

V. bhūm-e nád-i bhūm-ī́  =  N. nad-yáu bhūm-áyas  nad-yás = N. 

Образцы склонения                                                 Egenes  Ò×þð=13. 

 nadī- "река" vadhū- "невеста" 

Sg. 

N. nadī́ vadhū́s 

А. nadī́m vadhū́m 

I. nadyā́ vadhvā́ 

D. nadyái vadhvái 

Abl. 

G. 
nadyā́s vadhvā́s 

L. nadyā́m vadhvā́m 

V. nádi vádhu 

Du. 

N.A.V. nadyáu vadhváu 

I.D.Abl. nadī́bhyām vadhū́bhyām 

G.L. nadyós vadhvós 

Pl. 

N. nadyás vadhvás 

A. nadī́s vadhū́s 

I. nadī́bhis vadhū́bhis 

D. 

Abl. 
nadī́bhyas vadhū́bhyas 

G. nadī́nām vadhū́nām 

L. nadī́ṣu vadhū́ṣu 

V. =N. =N. 
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Примечание: lakṣmī- nom. pr. "Лакшми" и tantrī- "струна" имеют в N.sg. окончание -s.  
 

Определительное придаточное и коррелятивное предложение6 
 

Предложение «Я вижу, где живёт царь», англ. “I see where the king lives” содержит главное (Я вижу) 
и придаточное (где живёт царь) предложения. В санскрите определительное придаточное 
предложение обычно ставится перед главного коррелятивного. Первое вводится относительным 
наречием (несклоняемо), а второе – коррелятивным: 

yatra nṛpo vasati tatra ahaṃ paśyāmi 

определительное придаточное главное или коррелятивное предложение 

 

yatra nṛpo vasati tatra  ahaṃ paśyāmi 

относительное наречие коррелятивное наречие  

Относительные наречия и их коррелятивные дуплеты (несклоняемы): 

yataḥ с тех пор как since, when tataḥ тогда therefore 

yatra где where tatra там there 

yathā после того, как; 
так как 

since tathā то(гда) so, therefore 

yadā когда when tadā то(гда) then 

yadi если if tadi то then 

Примеры: ‘Когда ты идёшь, тогда я помню’ yadā gacchati tadā smarāmi. 
‘Я иду, если ты идёшь’, т.е. на санскрите: ‘Если ты идёшь, то (и) я иду’ yadi gacchasi tadā gacchāmi. 
‘Ты добудешь фрукты там, где лес’; т.е. на санскрите: ‘Где есть лес, там ты (и) добудешь фрукты’; 
yatra vanam asti tatra phalāni labhase. 
 
Относительное местоимение yad (‘кто, который’) и его коррелятивный дуплет tad (заменяет 
местоимение 3 Sg. ‘он’). Этой конструкцией переводится следующее выражение: 

 ‘Человек, который идёт, есть царь’. 

yo naro gacchati sa nṛpo ’sti 

определительное придаточное коррелятивное предложение 

Коррелятивное местоимение иногда опускается. Местоимение yad склоняется по модели tad. 
 
Оба местоимения ‘который’ (yo) и ‘он’ (sa) отсылают к человеку, которого называют антецедентом7. 
В русском и английском антецедент ставится непосредственно перед относительным 

                                                      
6 Придаточное предложение, выполняющее в предложении функцию определения. Образуется с помощью 
относительного местоимения, которое ставится в начале придаточного предложения после определяемого 
слова; относительное местоимение иногда может быть опущено. 
7 Связь между двумя элементами в тексте (предложении) в которой один из них (предшествующий, 
вышеназванный) является антецедентом, имеющим независимую референцию, а второй (субститут, анафор) 
- отсылает к предшествующему антецеденту. 
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местоимением ‘который’ (who). В санскрите антецедент (naro) обычно ставится после 
относительного местоимения ‘который’ или коррелятивного местоимения ‘он’: 
который человек идёт, он есть царь:  yo naro gacchati sa nṛpo ’sti                   или 
который идёт, этот человек есть царь:  yo gacchati sa naro nṛpo ’sti 
 
Относительные и коррелятивные местоимения согласуются в роде и числе с антецедентом. Падеж 
антецедента зависит от его роли в каждом предложении. Изучим следующие примеры, проследив 
два варианта следующих превращений стандартной фразы: 

Я вижу человека, который идёт. 

Который человек идёт, его я вижу. Который идёт, этого человека я вижу. 

yo naro gacchati taṃ paśyāmi 
или 

yo gacchati taṃ naraṃ paśyāmi 

 
Царь видит слона, на котором я стою. (превращается в) 

‘На котором слоне я стою, его царь видит’. 

yasmin gaje tiṣṭhāmi taṃ nṛpaḥ paśyati 

определительное придаточное коррелятивное предложение 

или 

‘На котором я стою, этого слона царь видит’. 

yasmiṃs  tiṣṭhāmi taṃ gajaṃ nṛpaḥ paśyati 

определительное придаточное коррелятивное предложение 

 
Необходимо отметить, что относительное местоимение yad (‘кто, который’) и его коррелятивный 
дуплет tad согласуются друг с другом в роде и числе, но могут различаться по падежам. Как и 
антецедент, относительное слово и его коррелятивный дуплет находятся в том падеже, который 
определяется их ролью в предложении. Изучим следующие примеры, проследив два варианта 
следующих превращений стандартной фразы: 

Я вижу человека, с которым идёт Рама. 

С которым человеком идёт Рама, его я вижу. С которым идёт Рама, этого человека я вижу. 

yena nareṇa saha rāmo gacchati tam ahaṃ 
paśyāmi 

yena rāmo gacchati taṃ naram ahaṃ paśyāmi 

यने नरणे सह रामो गित तमहं पँयािम 

и
л
и 
यने रामो गित त नरमहं ं पँयािम 

   

Рама живёт в деревне, из которой я приезжаю. 

Из которой деревни я приезжаю, в ней Рама 
живёт. 

Из которой я приезжаю, в этой деревне Рама 
живёт. 

yasmād grāmād āgacchāmi tasmin rāmo vasati yasmād āgacchāmi tasmin grāme rāmo vasati 

याद ्मामाद ्आगािम तिन ् रामो वसित। 

и
л
и 
याद ्आगािम तिन ् माम ेरामो वसित। 
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Местоимение yad. 
Полностью соответствует местоимённому склонению tad (m.,f., n.), за исключением того факта, что 
masc. Nom. Sg. подчиняется обычным правилам сандхи, т.о., появляются yaḥ, yo и т.д. 

Кто, что, который, мужской род.                                         Egenes  Ò×þð=13. 
E13. Sg. Du. Pl.  

N. 
кто यः   yaḥ य े ye кто 

Acc. 
кого यम ्   yam 

यौ   yau 

यान ्  yān кого 

Inst. 
с кем यने   yéna यःै  yaiḥ с кем 

Dat. 
кому य ै yásmai кому 

Abl. 
от 
кого यात ्  yásmāt 

यााम ्  yābhyām 

यःे   yebhyaḥ 
от 
кого 

Gen. 
чей य   yásya यषामे ्  yéṣām чей 

Loc. 
на 
ком यिन ्  yásmin 

ययोः  yayoḥ 

यषे ु yéṣu на ком 

 
Лексика                                                                                                           Egenes  Ò×þð=13. 

धािमकी  dhārmikī- добродетельная िमऽम ् mitram n. друг 

नदी nadī- f. река वापी  vāpī- f. пруд8 

पी patnī- f. жена सरीु   sundarī- красивая 

 
 
 
 
 
 

                                                      
8 any pond (made by scattering or damming up earth), a large oblong pond, an oblong reservoir of water, tank, pool, 
lake Mn. MBh. 
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Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=13. 
E13 деванагари транскрипция перевод 

1. यऽ शािऽ िसिः ।१।    

2. 
या मम पाः पिऽकािु  सा 

बालाऽ वसित ।२।  
  

3. 
सीता सुरी नपृ  

पिऽकाीितु  रामो वदित ।३। 
  

4. 
यथाा अऽ नागि तथा 

नरा बाला तऽ गि ।४। 
  

5. 
नद गा िमऽ ेपकािनु  

पठतः ।५। 
  

6. 
यदा सनाे  नपृ ंसवते  ेतदा 

धािमको  नपोृ  जयित ।६। 
  

7. 
यिद नरः िसि ंलभत ेतदा स 

ऋिषभवत  े।७।  
  

8. 
याितिथभवित  त ै

बालाय किवः कथा ंपठित ।८। 
  

9. 
नरो िमऽणे सह सरु  नद 

गित ।९।  
  

10 
यादहमागािम त ंमाम ं

वीरः रित ।१०।  
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Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=13. 
E13. английский / русский транскрипция деванагари 

The boy obtains water from the river. 
1. Мальчик добывает воду из реки. 

  
The wife sees the fruit which is in the 
pond. 

2. 

Жена видит плод, который 
находится в пруду. 

  

Having obtained a garland, our guest 
goes to the village. 

3. 

Добыв гирлянду, наш гость идёт в 
деревню. 

  

He lives like a king when his wife 
serves him. 

4. 

Он живёт как царь, когда его жена 
обслуживает его. 

  

Sītā, who is the wife of Rāma, obtains 
fame on earth. 

5. 

Сита, которая является женой 
Рамы, обретает славу на земле. 

  

The virtuous king sees the boy who is 
coming. 

6. 

Благочестивый царь видит 
мальчика, который приходит. 

  

The student, having thought, asks the 
poet about the river. 

7. 

Ученик, подумав, спрашивает поэта 
о реке. 

  

That beautiful wife lives without 
suffering. 

8. 

Та прекрасная жена живёт без 
страдания. 

  

Ignorance is like a shadow for the 
man who sees. 

9. 

Неведение как тень для человека, 
который видит. 

  

When the daughter of the king comes, 
then the subjects stand. 

10. 

Когда приходит дочь царя, тогда 
придворные стоят. 
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Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=14.=
Правила сандхи для конечного ḥ. Глагольные префиксы (upasarga) и действительный залог 

имперфекта. 

Правила сандхи для конечного ḥ.  
a ā 

i ī 

u ū 

ṛ ṝ 

ḷ  

e ai 

гласные ⇨ 

o au 

 

ḥ  ka kha ga gha ṅa ङ 

ś  ca cha ja jha ña ञ 

ṣ  ṭa ṭha ḍa ḍha ṇa ण 

s  ta tha da dha na न 

ḥ  pa pha ba bha ma  

    ya ra la va 

ḥ śa ṣa sa 

 

ha    

ḥ конец строки 

 Незвонкие согласные Звонкие согласные 

 Имперфект (Laṅ) 
Действительный залог имперфекта, Parasmaipada:  

 sg. du. pl. 

1. ágacchām ágacchāva ágacchāma 

2. ágacchaḥ ágacchatam ágacchata 

3. ágacchat ágacchatām ágacchan 

Лексика                                                                                                         Egenes  Ò×þð=14. 
деванагари транслитерация English перевод деепричастие (ind.p.) 

आ+ √नी; आनयित  ā + √nī; ānayati to bring приносить आनीय  ānīya 

√नी; नयित; -त े √nī; U.; nayati; -te to lead вести निया  nayitvā1  

उप+√गम ्; 

उपगित   

upa2 + √gam; 
upagacchati 

to go toward, 
approach 

направляться, 
подходить, 

приближаться 

उपग; 

उपग  

upagatya;  
upagamya 

√गपु ्; गोपायित  √gup; gopāyati to protect 
защищать; 
охранять गोिपा  gopitvā 

                                                      
1 приведена форма из эпического санскрита (Mh.), ср. в Брахманах: nītvā; в Атхарва-Веде: nī́ya. 
2 Avest. upa ; Gk. ὑπό ; Lat. sub ; Goth. uf ; Old Germ. oba ; Mod. Germ. ob in Obdach , obliegen 
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√पा; िपबित  √pā; pibati to drink пить पीा pītvā 

√बधु ्; बोधित; -त े 
√budh3; U.; 
bodhati; -te4 

to know to 
be, recognize 
as (with two 

Acc.) 

узнавать, 
осознавать, 

признавать (с 
двумя 

Вин.пад.) 

बाु  buddhvā 

ूित+ √गम ् ; 

ूितगित  

prati + √gam; 
pratigacchati 

to go back, 
return 

возвращаться ूितग pratigatya 

√हस ् ; हसित √has; hasati to laugh смеяться हिसा hasitvā 

Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=14. 

E14 деванагари транскрипция перевод 

1. 
यदा िशो जलमानयित 

तदाचायिबित   
  

2. बालो वाप गजानानयत ्    

3. 
यो नरो माममपगितु  त ं

किववदित   
  

4. वीरः किपतापृाामु  ं

गोपायतीित रामोऽवदत ्  
  

5. वाा ंगज ंिषरहसदहस     

6. 
सरु  तव प बोधामीित 

का वीरमवदत ्  
  

7. 
यिहृ ेपवसा 

ूगत ्   
  

                                                      
3 Comparanda: Avest. bud ; Gk. πυθ for ( φυθ ) in πυνθάνομαι , πυθέσθαι ; Slav. bǔděti , bǔdrǔ ; Lith. 
budéti , budrús ; Goth. biudan ; Germ. biotan , bieten ; Angl. Sax béodan ; Eng. bid 
4 также встречается класс IV: búdhyate ( ep. alsoﾠP. -ti ) 
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8. 
ऋिषः शाि ंस ंिसिममतृ ं

सखु ंच बोधित  
  

9. वीरः सनायाे  माममगोपायत ्    

10 सरु ं नपृ ंा बालोऽहसत ्     

 
Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=14. 

 
E14. английский / русский транскрипция деванагари 

The poet read the book as if he were 
drinking water. 

 

1. Поэт читал книгу как будто он пил 
воду.  

 
 

The hero asked, “How do I protect the 
village from the army?” 

 
2. 

Герой спросил: “Как мне защитить 
деревню от армии?” 

 

 

How did sages live without fire?  3. 
Как мудрецы жили без огня?  

 

If the horses go back to the river, then 
the boy leads them to the forest (2Ac.) 

 
4. 

Если лошади возвращаются к реке, 
тогда мальчик ведёт их в лес (2Ac.). 

 

 

When a man does not know suffering, 
then he approaches perfection. 

 5. 

Когда человек не знает страдания, 
тогда он приблтжается к 
совершенству. 

 

 

The king, named Rāma, brought for 
his wife, Sītā, a garland. 

 
6. 

Царь по имени Рама принёс для 
своей жены Ситы гирлянду. 

 

 

By means of knowledge, a man 
conquers ignorance. 

  7. 

Посредством знания человек 
одолевает неведение. 

  
The child drank the water which came 
from the river. 

 
8. 

Ребёнок пил воду, которая пришла 
с реки. 
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Having seen the river, the girl returned 
to her house. 

 
9. 

Увидев реку, девушка вернулась в 
свой дом. 

 

 

The boy led the horses from the forest 
to the river (2Ac.). 

 
10. 

Мальчик вёл лошадей из леса к 
реке (2Ac.). 

 
 

 
 
 



Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=15.=
Правила сандхи для конечного ṃ. Глагольные префиксы (upasarga) и средний залог имперфекта. 

Правила сандхи для конечного ṃ. 
 

Имперфект (Laṅ) 
Средний залог имперфекта, Ātmanepada:  

 sg. du. pl. 

1. ábhāṣe ábhāṣāvahi ábhāṣāmahi 

2. ábhāṣathāḥ ábhāṣethām ábhāṣadhvam 

3. ábhāṣata ábhāṣetām ábhāṣanta 

 
Лексика                                                                                                         Egenes  Ò×þð=15. 

деванагари транслитерация English перевод деепричастие (ind.p.) 

अ + √गम ् ; 

अवगित  

ava1-√gam- (P.); 
avagacchati 

understand, 
to hit upon, 
learn, know,  

понимать, 
случайно  

об-наружить 

अवग 

अवग  

ava-gátya2; 
ava-gámya 

उद ्+ √भ ू; उवित 
ud3-√bhū- (P.); 

udbhavati 
be born родиться उयू   ud-bhūya 

उद ्+√ा; 

उिित  

ud-√sthā- (P.); 
uttiṣṭhati 

stand up вставать उाय  ut-sthāya 

√रम ् ; रमत े √ram (Ā.); ramate enjoy 
любоваться, 

получать 
удовольствие  

रा  ratvā4́ 

√शभु ् ; शोभत े 
√śobh- (Ā.); 

śobhate shine 
блестеть, 

сиять, 
сверкать 

शोभा  śobhatvā 

√ि; यत े √smi-; smayate smile улыбаться िा smitvā́ 

Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=15. 

E15 деванагари транскрипция перевод 

                                                      
1 down, away, off (avatāra, crossing down); + Авест.(Zd.) ava ; Слав. ovo, рус. об-(?); also the syllable 
αὐ in αὐτός , αὖ , αὖθι ; Lat. au-t , autem. 
2 RV. VI, 75, 5  
3 up(wards), up out (udāna, upward breath) up, upwards; upon, on; over, above. (As implying separation 
andﾠ disjunction) out, out of, from, off, away from, apart (According to native authorities ud may alsoﾠ 
imply publicity, pride, indisposition, weakness, helplessness, binding, loosing, existence, acquisition.) + 
Zd. uṡ ; Hib. uas and in composition os , ois 
4 rantvā Kāv. ; -ramya or -ratya Pāṇ. 6-4, 38 



1. कथामवग किवरयत    

2. 
रामः सीता च ना ं

जलमरमतामे ्   
  

3. 
यदाितिथपगित तदा 

बाला उिि  
  

4. यदाितिथपागदा 

बाला उदितन ्  
  

5. यऽ शािऽ सखु ं   

6. पिऽकाु  नपृ  गहृ उवित   

7. 
िवयािवा ंिजा सयू  

इविषः  शोभत े 
  

8. 
अहो राम कथ ंतिज 

उिसीित बालो ऽपृत ्  
  

9. 
वन ेफलािन रा वीर 

पी गहंृ ूगत ्  
  

१०  
यो बाल पऽु  ंरामो 

ऽयत  
  

११ 
यदाचायऽवददा िशा 

उदितन ्   
  

 



Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=15. 

E15. английский / русский транскрипция деванагари 
Since the guest enjoyed the fruit, 

(therefore) he returns to the house 

again. 
 

1. 
Так как гость насладился плодом, 

(то) он вновь возвращается в дом.  

 

Having smiled, Sītā spoke to the 

beautiful girl.   
2. 

Улыбнувшись, сказала Сита 

красивой девушке.  

 

Having come from the elephant, the 

boy approached that village.  
3. 

Придя от слона, мальчик подходит 

к той деревне.  

 

He understands that the man has a 

son.  
4. 

Он понимает, что (=дескать) у 

человека есть сын.  

 

After drinking the water from the 

fruit, the girl stands up. 
 5. 

Выпив воду из плода, девушка 

поднимается.  

 

When the moon shines, then you see 

shadows in the forest.  
6. 

Когда светит луна, тогда ты 

видишь тени в лесу.  

 

When the boy sees the elephant, then 

he smiles and laughs.   7. 

Когда мальчик видит слона, тогда 

он улыбается и смеётся.   
The man and his wife enjoy that 

beautiful house.  
8. 

Человек и его жена наслаждаются 

тем красивым домом.  

 

When his son was born, the hero 

smiled.  
9. 

Когда у него родился сын, герой 

улыбнулся.  

 

10. The girl obtained fruit from the man 

who is standing.   



Девушка получила плод от 

человека, который стоит.  

When the sun shines on the moon, 

then the moon shines on us.  
11. 

Когда солнце светит на луну, тогда 

луна светит на нас.  
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Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=16.=
Правила сандхи для конечного n. Существительные на –an. Имперфект (Laṅ) для глагола √as. 

Сложные слова (композиты) типа dvandva. 

 
§1. Правила сандхи для конечного n. 

a ā 

i ī 

u ū 

ṛ ṝ 

ḷ  

e ai 

предшествующее 
следующему 
согласному -n 

превращается в: 

следующий согласный 

o au 

предшествующее -n 
превращается в:  

-nn 
если перед ним стоит краткий 

гласный 

  ka kha ga gha ṅa   

-ṃś  ca cha ja jha ña  -ñ 

-ṃṣ  ṭa ṭha ḍa ḍha ṇa  -ṇ 

-ṃs  ta tha da dha na   

  pa pha ba bha ma  

    ya ra la va -ṃl 

-ñ (ch) śa ṣa sa ha    

 конец строки 

Глухие согласные Неглухие согласные  
(звонкие и плавные) 

Т.о. согласный -n претерпевает превращения только, если стоит перед согласным (за 

исключением, разумеется, носовых  ञ ण) соответствующего ряда (скр. термин varga) №:  

2) нёбным или палатальным (tālu-) согласным: च छ ज झ; 

3) церебральным или ретрофлексным (mūrdhan-) согласным: ट ठ ड ढ; 

4) глухого сегмента зубных или дентальных (danta-) согласных: त थ 

Примеры: 1) tasmin + ca > tasmiṃś ca तिं; narān +ca > narāṃś ca नरां  

2) narān + ṭa > narāṃṣ ṭa  नरां ;  

3) narān + tatra > narāṃs tatra नराऽं ; kathaṃ nṛpasyāśvāṃs tvad labhāmi Как я получаю коней 

царя от тебя? Egenes 10:3j 

4) narān + śobhante > narāñ chobhante नराोभ े 

редко narān + śobhante > narāñ śobhante नराोभ े 
5) rājan + atra > rājann atra राजऽ 

      narān + atra > narān atra नरानऽ  
6) narān + jayati > narāñ jayati  नरायित  
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7) narān + ḍa > narāṇ ḍa नराड 

8) narān + labhate > narāṃl labhate नराभतं  े 
§2. Сопоставительная таблица склонения на an- муж. и ср. родов (N).   Egenes  Ò×þð=16. 

 

sg. du. pl. 
 

Masculine Neuter Masculine Neuter Masculine Neuter 

N. rāj-ā nām-a rājān-āḥ nām-āni 

A. rājān-ám nām-a 
rājān-áu nām(a)n-ī́ 

rājñ-āḥ1 nām-āni 

Inst. rājñ-ā2 nāmn-ā rāj-abhiḥ nām-abhiḥ  

D. rājñ-e3 nāmn-e 

Abl. 

rāj-abhyām nām-abhyām
rāj-abhyaḥ nām-abhyaḥ 

G. 
rājñ-aḥ4 nāmn-aḥ 

rājñ-ām6 nām-nām  

L. rājñ-i7 nām(a)n-i 
rājñ-óḥ5 nāmn-óḥ 

rāj-asu nām-asu 

V. rāj-an nām-a(n) rājān-áu = N. nām(a)n-ī́ rājān-āḥ nām-āni 

 

§3. Имперфект (Laṅ) глагола √as:  
 sg. du. pl. 

1. āsam āsva āsma 

2. āsīḥ āstam āsta 

3. āsīt āstām āsan 

 

§4. Основосложение. Сложные слова (композиты) типа dvandva8. 
 

§4.1. Характерной чертой санскрита является сложение основ и образование сложных слов. 
Сложным словом мы будем считать такое сочетание основ, при котором каждая из основ 
встречается в самостоятельном употреблении в языке определенного периода - т. е. в эпическом и 
классическом санскрите.  

Как важнейшее явление санскрита сложные слова (samāsa) были изучены 
древнеиндийскими учеными. Грамматист Панини (pāṇini, V-IV вв. до н.э.) и его последователи дали 
исчерпывающее описание и классификацию сложных слов. Типы сложения они обозначили 
сложными словами-терминами, почти каждый из которых является представителем одного из 

                                                      
1 но: ātman-āḥ 
2 но: ātman-ā 
3 но: ātman-e 
4 но: ātman-aḥ 
5 но: ātman-oḥ 
6 но: ātman-ām. 
7 но: ātman-i 
8 при подготовке данного параграфа использовались материалы Занятия XXXII учебника Кочергиной. 
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типов. Род композита определяется родом последней основы. Внутри сложного слова действуют 
правила внешних sandhi. Обычно склоняется только последний член композита, а у 
предшествующих ему членов отсутствует (luk) падежное окончание (sup). На письме (деванагари) 
сложное слово записывается в одно слово без прерываний. В транслитерации применяется дефис 

в том случае, когда позволяют сандхи:  एकवचन  eka-vacana ‘единственное число’. 

 
§4.2. Сложение dvandva, значение термина - "два и два" (по Эдженсу, относящийся к слову 

‘двойственный’). Слова dvandva являются соединением основ однородных членов предложения и 
переводятся на русский язык с союзом "и". В слова dvandva соединяются существительные, реже 
прилагательные. Dvandva могут состоять из двух и более основ. 

 
§4.3. В dvandva, состоящих из двух основ, основа последнего существительного 

употребляется 1. в форме двойственного числа или 2., при собирательном значении слова 
(samāhāra-dvandva), в форме единственного числа на -am.  

Например: 1. सीतारामौ sītā-rāmau ‘Сита и Рама’, rāma-kṛṣṇau "Рама и Кришна", 2. pāṇi-pādam 

"руки и ноги, конечности" [3. иногда возможны оба случая: sukham duḥkham ca "счастье и 
несчастье" → sukhaduḥkham (sg.) или sukhaduḥkhe (du.).]. 

Тип двандвы, называемый samāhāra, образует окончание всегда единственного числа и 
среднего рода. Собирательное значение композита здесь будет превалировать над значением 
каждого члена в отдельности. Часто бинарные оппозиции будут выступать именно в форме 
samāhāra-dvandva: 

sukhaduḥkham vigraha sukham duḥkham ca 
счастье-несчастье Анализ счастье и несчастье 
Двучленные dvandva, обозначающие множество предметов, могут иметь форму 

множественного числа.  
Например: puṣpa-phalāni n "цветы и плоды". 
 
§4.4. Все композиты могут быть подвергнуты анализу (vigraha), который разложит сложное 

слово на составляющие: सीतारामौ sītā-rāmau ‘Сита-Рама’, Анализ (vigraha): सीताराम  sītā-rāmaśca 

‘Сита и Рама’. Dvandva такого типа называется itaretara-dvandva, поскольку она упоминает его 
членов в дистрибутивном смысле (каждый в отдельности). В этом типе композита последний член 
стоит в двойственном числе, поскольку обе персоны названы. 

 
§4.5. Если названо более двух персон, последний член ставится во множественное число: 

ācārya-śiṣyāḥ ‘учитель-ученики’; Анализ (vigraha): ācāryaḥ-śiṣyāś ca ‘учитель и ученики’. 
Dvandva, состоящие из трех и более основ существительных, всегда имеют последнюю 

основу в форме множественного числа.  
Например: aśva-gaja-mṛgāḥ ‘конь, слон и олень’; deva-gandharva-manuṣya-uraga-rākṣasāḥ - 

"небожители, гандхарвы, люди, демоны-змеи и ракшасы" (Mh. III.50.28ab). 
При образовании dvandva существуют определенные правила расположения основ внутри 

сложного слова: основы, начинающиеся с гласной, занимают первые места, основы с меньшим 
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количеством слогов предшествуют многосложным, названия времен года следуют в их 
естественном порядке, названия варн (каст) располагаются начиная с высшей, перечисление 
родственников начинают со старшего и т. п. (см. также пример, приведенный выше). 

 
§4.6. Род композита определяется последним его членом (как в немецком языке): 

rāma-sīte vigraha rāmaḥ sītā ca 
Рамаситэ Анализ Рама и Сита  

§4.7. Первый член находится в форме своей основы, даже если он относится к множ. числу. 
Вследствие этого иногда возникает двусмысленность, касающаяся его числа. Например: 

Учитель и студенты. 

Учителя и студент. आचायिश ाः  
Учителя и студенты. 

§4.8.  Слова, заканчивающиеся на –an, в композитах обычно ведут себя как слова, 
заканчивающиеся на –a. Например, ātmán часто сокращается до ātmá, когда он выступает в 
качестве 1-го члена композита. Некоторые слова, такие, как rāján, принимают окончание –a, будучи 
как первым, так и последним членом двандвы. Например: 

राजरामौ rāja-rāmau ‘царь и Рама’; रामराजौ rāma-rājau ‘Рама и царь’  

 
§4.9.  Другой тип композита известен как отрицательный или негативный композит (nañ  

или негативный samāsa). Существительное отрицается приставкой а-: 

िवा vidyā ‘знание’; अिवा  avidyā ‘неведение’ 

§4.10.  Отрицание деепричастия также образуется посредством отрицательной приставки 
а-. Если деепричастие начинается на а-, и в нём нет никакого префикса (преверба), то его 

окончание будет –tvā: अगा agatvā ‘не пойдя’. 

§4.11.   Если слово начинается с гласной, тогда оно отрицается посредством приставки an-. 

Например: अनिदाु  anuditvā ‘не сказав’.  

 
Лексика                                                                                                         Egenes  Ò×þð=16. 

आान ्  ātmán 
Самость, душа, 
Истинное Я (m.) िूय  priya 

дорогой (dear), 
любимый (beloved) 

कमन ्   karman 
действие, поступок 

[action] (n.) रमणीय ramaṇīya 
приятный; радостный; 

милый (pleasant) 

कृ   kṛṣṇa чёрный राजान ्  rājan царь m. 

कःृ   kṛṣṇaḥ Кришна शु  śukla белый 

नामन ्   nāman имя (n.) शोभन śobhana 
блестящий, яркий, 

красивый 
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 Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                       Egenes  Ò×þð=16. 

E16 деванагари транскрипция перевод 

1. कोृ ऽमगृगजानगोपायत ्    

2. 
िूयो राजा रामो माम 

बालानयत  
  

3 
का ूजा ं

सयााँछाययागोपायतू  ्  
  

4 
य आान ंबोधित स कमािण  

रमत े 
  

5 
ूजा काृ  

कमाहसत ्  

 
 
 

 

6 
यदा सा त नामावददा 

बाल उदितत ्  
  

7 
िूय ंत पऽमपगु ु  वीरो 

ऽयत   
  

8 
बालबाले शोभन राः ूज े

ः  
  

9 शाु  अा वन आसन ्    

10 आसीिाजा रामो नाम माम े   

Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=16. 

E16. английский / русский транскрипция деванагари 
The black horse drinks the water from 

the river.  

1. Черный конь пьёт воду из реки. 
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He who knows the Self enjoys action 

and inaction.  
2. 

Тот, кто знает Самость, 

наслаждается деянием и не 

деянием. 
 

 

The king’s name Kṛṣṇa.  3. 

Имя царя – Кришна.  
 

The king enjoys the plesant actions of 

the son.  
4. 

Царь наслаждается милыми 

поступками сына.  

 

The beloved hero understood 

perfection and imperfection (success 

and failure). 

 5. 

Любимый герой постиг 

совершенство и не совершенство 

(успех и неудача). 
 

 

The boy comes from the elephant and 

returns to the house. 
6. 

Мальчик приходит от слона и 

возвращается в дом. 

 

 

That which neither comes nor goes is 

the Self.   7. 

То, что ни приходит, ни идёт, есть 

Самость.   
When the king approached, the boys 

and girls stood up.  
8. 

Когда царь приблизился, мальчики 

и девочки встали.  

 

The man who was the king came 

from the black forest.  
9. 

Человек, который был царём, 

пришёл из чёрного леса.  

 

Knowledge of the Self is knowledge 

also of the sun and the moon.  
10. 

                                                                

Знание Самости – это также знание 

солнце и луны. 
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Egenes-Sviatopolk  Ò×þð=17.=
Правила сандхи для конечного t. Существительные на -ṛ. Будущее время (Lṛṭ).  

 
 
 
 
 
 

§1. Правила сандхи для конечного t. 
a ā 

i ī 

u ū 

ṛ ṝ 

ḷ  

e ai 

-t превращается в 
-t за 

исключением: 
следующий согласный 

o au 

-t превращается в -d за 
исключением: 

  ka kha ga gha ṅa  -n1 

-c  ca cha ja jha ña  -j 

-ṭ  ṭa ṭha ḍa ḍha ṇa  -ḍ 

  ta tha da dha na  -n 

  pa pha ba bha ma  -n 

    ya ra la va -l 

-c (ch) śa ṣa sa ha    -d (dh) 

 конец строки 

Незвонкие согласные Звонкие согласные 

 

Примеры: 1) rāmāt + ca > rāmāc ca रामा ;  
2) rāmāt + ṭa > rāmāṭ ṭa रामा ;  

3) rāmāt + śāstram > rāmāc śāstram रामााम ्  

4) rāmāt + manyate > rāmān manyate रामात े  

5) rāmāt + jalam > rāmāj jalam रामालम ्   

6) rāmāt + ḍa > rāmāḍ + ḍa  रामा   

7) rāmāt + labhate > rāmāl + labhate रामाभत े 

8) rāmāt + hastaḥ > rāmād + dhastaḥ रामाः   

                                                      
1 перед всеми назальными 
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§2. Таблица склонения на -ṛ муж. и жен. родов.   Egenes  Ò×þð=17. 

Сильное склонение основ dātṛ- ‘дающий’ (m.), svasṛ- ‘сестра’ (f.).   
Особенности слабого склонения основ pitṛ- ‘отец’, mātṛ- ‘мать’, bhrātṛ- ‘брат’. 

sg. du. pl. 
 

Masculine  Masculine  Masculine  

N. dāt-ā pit-ā dātār-āḥ pitar-aḥ 

A. dātār-ám pitar-ám 
dātār-áu pitar-áu 

dātṝ-n mātṝ-ḥ 

Inst. dātr-ā  dātṛ-bhiḥ  

D. dātr-e  

Abl. 

dātṛ-bhyām  
dātṛ-bhyaḥ  

G. 
dāt-uḥ  

dātṝ-nām  

L. dātar-i  
dātr-óḥ  

dātṛ-ṣu  

V. dātar pitar dātār-áu = N. pitar-áu dātār-āḥ pitar-aḥ 

Двандва pitā-mātarau ‘отец-мать’ или mātā-pitarau ‘мать-отец’, т.е. ‘родители’, образуется из 
первого члена конструкции, стоящем в Nom.Sg. Аналогично форма двойственного числа от ‘отцов’ 
pitarau будет иметь то же значение ‘родители’. 

§3. Будущее время, Futur (Lṛṭ):  
Основа будущего времени образуется от всех глаголов по единому правилу - прибавлением 

к корню ударяемого суффикса -syá. Корни на согласные могут иметь варианты этого суффикса –
ṣya или -iṣya. При образовании основы будущего времени от глаголов на гласные суффикс -sya 
прибавляется к корням на –ā, -ṣya - к корням на другие гласные, -iṣya - к корням на дифтонги или 
на -ar.  

Например: 
dā "давать" - основа будущего времени dāsyá- 
kar "делать" - основа будущего времени kariṣyá-. 

Корни,  содержащие   i, ī, u,  в основе будущего времени имеют эти гласные в ступени guṇa, 
т.е. e, o. 

 Например: 
likh "писать" - основа будущего времени lekhiṣyá- 
nī "вести" - основа будущего времени neṣyá- 
budh "будить, узнавать" - основа будущего времени bodhiṣyá-. 

Корни, оканчивающиеся на ū, имеют в основе будущего времени o/au, изменяющиеся перед 
-i в -av.  
Например: 
bhū "быть" - основа будущего времени bho-/bhau- + iṣya → bhaviṣya -. 
 
Простое будущее время образуется от основы будущего времени прибавлением к ней первичных 
личных окончаний. Ударение падает на суффикс основы. 
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№ корень 
3л. ед. ч. 
наст. вр. 

перевод Futur (Lṛṭ) деепричастие перевод 

1. √gam- gacchati идти gamiṣyáti gatvā  пойдя 

1.1 ā + √gam- āgacchati приходить ā-gamiṣyáti ā-gamya ā-gatya придя 

1.2 ava- + √gam- avagacchati 
понимать, 
случайно  
об-наружить 

ava-gamiṣyáti 
ava-gátya2;  
ava-gámya 

об-наружив 

1.3 prati- + √gam- pratigacchati возвращаться prati-gamiṣyáti pratigatya ूितग вернувшись 

1.4 upa- + √gam upagacchati 
направляться, 
подходить, 
приближаться 

upa-gamiṣyáti 
upa-gátya;  
upa-gámya 

приблизивши
сь 

2. √gup- gopāyati защищать gopsyati gopitvā защитив 

3. √cint- cintayati, 
cintayate 

думать 
cintayiṣyáti, 
cintayiṣyáte 

cintayitvā подумав 

4. √ji- jayati завоевать jeṣyáti jitvā िजा завоевав 

5. √dṛś- (paś-) paśyati видеть drakṣyáti dṛṣṭvā ा  увидев 

6. √nī;  nayati; -te вести neṣyáti; -te nayitvā3 निया   

6.1 ā + √nī ānayati приносить ā-neṣyáti ānīya आनीय   

7. √paṭh- paṭhati читать paṭhiṣyáti paṭhitvā прочитав 

8. √pā- pibati пить pāsyati pītvā पीा выпив 

9. √prach- pṛcchati спрашивать prakṣyáti pṛṣṭvā спросив 

10. √budh-;  bodhati; -te 
узнавать, 
осознавать, 
признавать  

bodhiṣyáti, 
bodhiṣyáte 

buddhvā बाु  узнав 

11. √bhāṣ- bhāṣate говорить bhāṣiṣyáte bhāṣitvā сказав 

12. √bhū- bhavati быть bhaviṣyáti bhūtvā будучи 

13. √man- manyate мыслить maṃsyate matvā помыслив 

14. √ram- ramate 
любоваться, 
получать 
удовольствие  

raṃsyate ratvā4́ रा  
получив 
удовольствие 

15. √labh- labhate приобретать lapsyate labdhvā      ला приобретя 

16. √vad- vadati говорить vadiṣyáti uditvā сказав 

17. √vas- vasati обитать vatsyáti uṣitvā उिषा пожив 

18. √śubh- 
śobhate; -ti5; 
śumbháti 

блестеть, сиять, 
сверкать 

śobhiṣyáti śobhatvā शोभा  сверкнув 

19. √sev- sevate служить seviṣyáte sevitvā सिवाे  обслужив 

20. √sthā- tiṣṭhati стоять sthāsyáti sthitvā встав 

                                                      
2 RV. VI, 75, 5  
3 приведена форма из эпического санскрита (Mh.), ср. в Брахманах: nītvā; в Атхарва-Веде: nī́ya. 
4 rantvā Kāv. ; -ramya or -ratya Pāṇ. 6-4, 38 
5 только в эпическом санскрите 
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21. √smi- smayate улыбаться smeṣyáte smitvā́ िा улыбнувшись 

22. √smṛ- smarati помнить smariṣyáti smṛtvā помня 

23. √has- hasati смеяться hasiṣyáti hasitvā हिसा засмеявшись 

 
Лексика                                                                                                         Egenes  Ò×þð=17.  

कदा  kadā ‘когда’ दाऽी  dātrī- ‘дающая’ 

कतृ   kartṛ- 
m. ‘делающий, 

творец’ िपत ृ pitṛ- ‘отец’ 

कऽ  kartrī- f. ‘делающая’ ॅात ृ bhrātṛ- ‘брат’ 

कलमु ्  kulam n. ‘семья’ मात ृ mātṛ-  f.  ‘мать’ 

दात ृ dātṛ- m. ‘дающий’ स ृ svasṛ- f.  ‘сестра’  

उव ut-savá- 
m. праздник,  

a festival, jubilee शरु śváśura- 
свёкор, a father-in-law, 
husband's or wife's 
father 

वािरम ्  vārim n. вода6 िनवस ् ni-√vas- 
обитать, жить вместе с 
кем-л. в (Loc.)7 

 
√hṛ- 

hárati, -te 
брать, уносить8 सखी  sakhī f. подруга 

अप  apa-√hṛ- отнимать, удалять आराम ārāma- 
m. сад (под открытым 
небом, Luftgarten) 

नौ naú- f. корабль िनशा niśā- f. ночь 

बीडन krīḍana- n. «игра, playing» तम tamaska- m./n. darkness 

 
 
 
 
 
 
Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                       Egenes  Ò×þð=17. 

                                                      
6 water, rain, fluid, fluidity Mn. MBh 
7 to sojourn, pass or spend time, dwell or live or be in 
8 to take, bear, carry; to take away, carry off, seize, deprive of, steal [Gk. χείρ] 
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E17 деванагари транскрипция перевод 

1. 
मम िपता तऽ गिमतीित 

बाल मातरमवदत ्  ।१।  
  

2. 
कदा तव ॅाता जलं लत 

इित िपतापृत ्  ।२।  
  

3 
िपतामातरौ जलालु ं 

गोतः ।३।  
  

4 
कदा वनादागिमसीित 

राम ॅातरमपृत ् ।४।  
  

5 
त िपतरं सिवाे  रामो राजा 

भिवित ।५।  
  

6 
यदा ता ॅातरं मत ेतदा 

सा यत े।६।  
  

7 
माता ताः ूजाय ैसखु  

दाऽी भवित ।७।  
  

8 
य आान ंजयित स शाःे 

कता  ।८।  
  

9 
जलं पीा त मातःु पकु ं  

पिठषित ।९।  
  

10 
ॅाऽा सह रामो वन ेवित 

।१०।  
  

11 राो गहृ उवो ऽभवत ् ।११।    

12 वायवारौु   नाव ंहरित ।१२।    
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13 
राः सताु  सखीिभः सहाराम े

बीडनाय गित  ।१३।  
  

14 
सयू  िनशायाममपहरित 

।१४।  
  

15 शगहु ृ   ेक ेवसताम ्    

16 िपऽोगहृ  ेसखनु े  वसामः    

17 श कऽ पािणनय ेनामः   

Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=17. 

E17. английский / русский транскрипция деванагари 
When my sister was born, she smiled 
at my mother.  

1. Когда родилась моя сестра, она 
улыбнулась моей матери.  

 
My family’s name is from the name 
of a seer. 

2. 

Имя моей семьи (происходит) от 
имени провидца. 

  

‘When will I speak to the king?’ her 
father thought.  3. 

‘Когда я скажу царю?’– думал её 
отец.  

 

Her father’s wife is her mother. 4. 
Жена её отца – её мать.   
My father is the maker of peace in 
our family. 

 5. 

Мой отец – творец мира в нашей 
семье.  

 

The brother and sister will obtain fruit 
from the forest. 

6. 

Брат и сестра добудут плод из леса. 
   

The hero will protect the king from 
the fire in the forest.   7. 

Герой защитит царя от огня в лесу. 
  

The son of the king has no brothers.  8. 
У сына царя нет братьев.  

 
When will the students obtain 
knowledge from the virtuous teacher?  9. 

Когда ученики получат знание от 
добродетельного учителя?  

 

‘I have seen you in the pond’, the 
king says to the beautiful son.  10. 

‘Я видел тебя в пруду’ – говорит 
царь прекрасному сыну.   
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८ восьмой aṣṭama- अम  

९ девятый navama- नवम  

१० десятый daśama- दशम  
 

Парадигма склонения основы м. и ж. р. на i-. 
 

sg. du. pl. 
 

m f m f m f 

N. pāṇ-ís kīrt-ís  pāṇ-áyas kīrt-áyas 

A. pāṇ-ím kīrt-ím  
pāṇ-ī́ kīrt-ī́ 

pāṇ-ī́n kīrt-ī́s 

I. pāṇ-ínā kīrt-yā  pāṇ-íbhis  kīrt-íbhis  

D. pāṇ-áye kīrt-yai  

Abl. 

pāṇ-íbhyām kīrt-íbhyām 
pāṇ-íbhyas  kīrt-íbhyas  

G. 
pāṇ-és kīrt-yās  

pāṇ-ī́nām  kīrt-ī́nām  

L. pāṇ-áu kīrt-yām /áu
pāṇ-yós kīrt-yós 

pāṇ-íṣu kīrt-íṣu 

V. pā́ṇ-e kīrt-e  pāṇ-ī́  =  N. =  kīrt-ī́ pāṇ-áyas = N.= kīrt-áyas 

 
Падежные окончания основ на -i и -u. 

 

sg. du. pl. 
 

m f n m f n m f n 

N. -s -as 

A. -m 
=осн. -ī /-ū -nī 

-īn/-ūn -īs/-ūs 
-īni/-ūni

I. -nā -ā -nā -bhis 

D. -e -ne 

Abl. 

-bhyām 
-bhyas 

G. 
-s -nas 

-īnām/-ūnām 

L. -au -ni 
-os -nos 

-ṣu 

V. - =осн. =N. =N. 

При склонении основ на -i и -u следует учитывать:  
1). Чередование гласной основы: 

а) в Abl.-G. и V.sg. m и f  гласная основы выступает в ступени guṇa, т. е. i → e, u → o. 
б) в D.sg. m и f в N.V. pl. m и f  гласная основы выступает в ступени guṇa, изменяясь перед гласной 
окончания, т. е. e → ai, o → av. 
в) в L.sg. m и f основ на -u гласная основы выступает в ступени vṛddhi, т.е. u → au. В L.sg. m и f 
основ на -i по аналогии с основами на -u гласная основы замещается -au. 
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2) Sandhi гласной основы перед падежными окончаниями, начинающимися с гласной, т. е. 
I.sg. f, D.sg. m и f; G.-L. du. m и f; N.pl. m и f. 
3) Удлинение гласной основы: 
а) в N.A.V.du. m и f (без присоединения окончания) 
б) в G.pl. всех родов, в N.A.pl. n и в A.pl. m и f  (перед падежными окончаниями). 
 

Сопоставительная таблица склонения на a- и на i-.                            Egenes  Ò×þð=12. 

 

sg. du. pl. 
 

nara- agni- nara- agni- nara- agni- 

N. nar-ás agn-ís nar-ās agn-áyas 

A. nar-ám agn-ím 
nar-áu agn-ī́ 

nar-ān agn-ī́n 

I. nar-éṇa1 agn-ínā nar-ais agn-íbhis  

D. nar-āya agn-áye 

Abl. nar-ād 

nar-ābhyām agn-íbhyām
nar-ébhyas agn-íbhyas  

G. nar-ásya 
agn-és 

nar-āṇām2 agn-ī́nām  

L. nar-e agn-áu 
nar-áyos agn-yós 

nar-éṣu agn-íṣu 

V. nar-a agn-e nar-áu = N. agn-ī́  =  N. nar-ās agn-áyas = N.

 
Деепричастие (санскр. ktvānta; англ. gerund).                      Egenes  Ò×þð=12. 

 
uditvā rāmo gacchati ‘Сказав, Рама идёт’ 
gajaṃ dṛṣṭvā jalaṃ labdhvā rāmo gacchati ‘Увидев слона, достав воду, Рама идёт’. 
 
Формы деепричастий (√as- деепричастий не образует):  

№ корень 
3л. ед. ч. наст. 

вр. 
деепричастие русский перевод 

1. ā + √gam- āgacchati āgamya āgatya придя 

2. √gam- gacchati gatvā  пойдя 

3. √cint- cintayati, -te cintayitvā подумав 

4. √ji- jayati jitvā             िजा завоевав 

5. √dṛś- (paś-) paśyati dṛṣṭvā         ा  увидев 

6. √paṭh- paṭhati paṭhitvā прочитав 

7. √prach- pṛcchati pṛṣṭvā спросив 

                                                      
1 но: gaj-éna; van-éna. 
2 но: gaj-ānām; van-ānām. 
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8. √bhāṣ- bhāṣate bhāṣitvā сказав 

9. √bhū- bhavati bhūtvā будучи 

10. √man- manyate matvā помыслив 

11. √labh- labhate labdhvā      ला приобретя 

12. √vad- vadati uditvā сказав 

13. √vas- vasati uṣitvā          उिषा пожив 

14. √sev- sevate sevitvā       सिवाे  обслужив 

15. √sthā- tiṣṭhati sthitvā встав 

16. √smṛ- smarati smṛtvā помня 
 
Лексика                                                                                                           Egenes  Ò×þð=12. 

अि  agni- m. огонь कीित   kīrti- 
f. слава, известность; 

(синоним: ौव śravá- m. с 
оттенком ‘молва, слух’) 

अितिथ  atithi- m. гость भिमू   bhūmi- f. земля 

ऋिष  ṛṣi- m. пророк, мудрец शाि  śānti- f. мир; умиротворение 

किव  kavi- m. поэт िसि  siddhi- f. совершенство 

िस  siddha- 
m. достигающий 
совершенства िसा  siddhā- 

f. достигающая 
совершенства 
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Упражнение 1. Перевод на русский.                                                                                          Egenes  Ò×þð=12. 
E12 деванагари транскрипция перевод 

1. अि ंा गहादोृ  गित    

2. िशो माम ेवसित    

3. 
ऋषयः शााणा ंसािनू  

पँयि 
  

4. नपोृ  दशममितिथ ंसवते  े   

5. माम िजा वीरः कीित लभत ं  े   

6. िसो माम ेवसित    

7. 
अहो राम कऽ गसीित ु

ितीयो वीरः पृित  
  

8. 
पकु ं  पिठा 

किवियित  
  

9. सने सह शािरागित    

1
0 भमौ वसाम इित ूजा वदि ू   

 
Упражнение 2. Перевод на санскрит.                                                                                       Egenes  Ò×þð=12. 
E12. английский / русский транскрипция деванагари 

After conquering the army, the 
hero obtains fame on earth. 

1. 
Победив армию, герой 
обретает славу на земле. 

  

Like Sītā and Rāma, the student 
goes to the forest. 

2. 

Подобно Сите и Раме ученик 
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идёт в лес. 

After serving her third guest, 
Sītā speaks to Rāma. 

3. 

Обслужив своего (ейного) 
третьего гостя, Сита говорит 
Раме. 

 

 

In the story, Rāma obtains 
fame. 

4. 

В рассказе Рама обретает 
славу. 

 

 

The hero does not conquer 
ignorance. 

5. 

Герой не одолевает 
невежества. 

 

 

The king, Rāma by name, is 
very virtuous. 

6. 

Царь по имени Рама очень 
благочестив. 

 

 

„How do you obtain perfection?” 
the second student asks. 

7. 

«Как ты добиваешься 
совершенст-ва?» - 
спрашивает второй ученик. 

 

 

Having lived in the forest with 
his wife, the king, Rāma by 
name, goes to the village. 

8. 

Пожив в лесу со своей женой, 
царь по имени Рама идёт в 
деревню. 

 

 

Having obtained peace, 
perfection, and glory, the seer 
goes to the beautiful forest. 

9. 

Обретя мир, совершенство и 
славу, провидец идет в 
прекрасный лес. 

 

 

Thus having seen his wife on 
the elephant, the hero goes to 
her. 

10. 

Таким образом, увидев свою 
жену на слоне, герой идёт к 
ней. 
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